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Uživatelská příručka

1. Důležité bezpečnostní informace

1.1 Pro koho je výrobek určen

Výrobek je určen výhradně kočkám a jejich majitelům. Nepoužívejte jej
s jinými zvířaty ani k jiným účelům než ke hře se zvířetem: mohlo by to zhoršit
funkci výrobku, poškodit jej nebo zvířeti způsobit nepohodlí.

1.2 Provozní prostředí

• Nemiřte laserem venku do dálky. Rušili byste ostatní i volně žijící zvířata.

• Chraňte výrobek před horkem, například před varnou deskou, topením nebo
osluněným parapetem. Nadměrné teplo urychluje stárnutí vnitřních
součástí, může nafouknout baterii nebo vést k přehřátí a dalším rizikům.

• Nepoužívejte výrobek v blízkosti silně odrazivých ploch, jako je sklo, zrcadlo
nebo kovové předměty. Laserový paprsek by se od nich mohl odrazit do očí
člověka nebo zvířete.

1.3 Bezpečnost laseru

Varování

• Nikdy nemiřte laserem do očí lidí ani zvířat.
• Při hře miřte laserem na zem nebo na neodrazivé plochy a nezvedejte jej do
výšky očí.

1.4 Nedávejte dětem

Laserový modul smí ovládat pouze dospělý, nebo dítě pod dozorem
dospělého. Předejdete tak nesprávnému použití a poranění očí.

1.5 Zásady používání laseru

Nenechávejte laser svítit dlouho na jedno místo: hrozí přehřátí nebo
poškození. Při hře stopou laseru stále pohybujte.

1.6 Nerozebírejte a neupravujte

Neodborným rozebráním může dojít ke zkratu baterie, k poškození výrobku,
k požáru nebo ke změně výkonu laseru, která zvýší riziko úrazu.
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Uživatelská příručka

1.7 Neobvyklé chování zvířete

Pokud si u svého zvířete všimnete neobvyklého chování, okamžitě přestaňte
výrobek používat a případně se poraďte s veterinářem.
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Uživatelská příručka

2. Popis výrobku

1 Otvor pro hračku na drátku 6 Vyústka laseru
2 Tlačítko napájení 7 Displej
3 Nabíjecí konektor Type-C 8 Mikrofon
4 Dotyková plocha 9 Kolo
5 Reproduktor 10 Pomocné kolečko

5



Uživatelská příručka

3. Dálkový ovladač

1 Kontrolka 6 Tlačítko kočičího zvuku
2 Směrová tlačítka (vpřed,
vzad, vlevo, vpravo)

7 Tlačítko další

3 Tlačítko předchozí 8 Tlačítko ručního režimu
4 Tlačítko rychlosti 9 Tlačítko automatického

režimu
5 Tlačítko laseru
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Uživatelská příručka

Část
ovladače

Tlačítko Ikona Popis funkce

Směrová
část

Směrová
tlačítka (vpřed,
vzad, vlevo,
vpravo)

Krátké stisknutí: zařízení se
jednou pohne zvoleným
směrem. Dlouhé stisknutí (1 s
a déle): plynulý pohyb.
Krátké stisknutí vlevo nebo
vpravo: pomalé natočení.
Dlouhé stisknutí: rychlé
otáčení.
Zpětná vazba: při stisknutí
tlačítka se na ovladači rozsvítí
kontrolka.

Funkční
část

Tlačítko laseru Zapnutí: krátce stiskněte
tlačítko laseru. Vypnutí:
stiskněte je znovu. Ve
výchozím stavu je laser
vypnutý.
Zpětná vazba: při stisknutí
tlačítka se na ovladači rozsvítí
kontrolka.

Funkční
část

Tlačítko
předchozí,
Tlačítko
kočičího zvuku,
Tlačítko další

Tlačítko kočičího zvuku
přehraje právě zvolený zvuk.
Zařízení má několik zvuků
v paměti.
Tlačítky předchozí a další se
mezi zvuky přepíná. Funkci
kočičího zvuku je nutné nejdřív
zapnout.
Zpětná vazba: při stisknutí
tlačítka se na ovladači rozsvítí
kontrolka.

Část pro
volbu
režimu

Tlačítko
rychlosti

Krátké stisknutí přepíná mezi
běžnou a zvýšenou rychlostí.
Výchozí je běžná.
Zpětná vazba: při stisknutí
tlačítka se na ovladači rozsvítí
kontrolka.
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Uživatelská příručka

Část pro
volbu
režimu

Tlačítko
automatického
režimu

Podržením na 1 sekundu se
zapne automatický režim.
Zařízení se na potvrzení jednou
otočí vlevo a vpravo. Ruční
ovládání automatický režim
ukončí.
Zpětná vazba: při stisknutí
tlačítka se na ovladači rozsvítí
kontrolka.

Část pro
volbu
režimu

Tlačítko ručního
režimu

Krátké stisknutí vrátí zařízení
do ručního režimu, který je
výchozí.
Zpětná vazba: při stisknutí
tlačítka se na ovladači rozsvítí
kontrolka.

4. Návod k obsluze

4.1 Nabíjení

Poznámka

Před prvním použitím zařízení plně nabijte přiloženým kabelem Type-C.
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Uživatelská příručka

Zařízení

Během nabíjení se na displeji zobrazí ikona nabíjení. Zařízení nelze při nabíjení
používat. Při nedostatku energie se zobrazí upozornění na vybitou baterii.

Dálkový ovladač

Při nabíjení dýchající kontrolka bliká a po úplném nabití zůstane svítit. Při
vybité baterii pětkrát zabliká červená kontrolka.

4.2 Zapnutí a vypnutí

Zařízení

Zapnutí: Krátce stiskněte tlačítko napájení. Zařízení jednou pípne a zavibruje.
Jakmile se displej rozsvítí a zobrazí úvodní obrazovku, je zařízení připravené.
Vypnutí: Podržte tlačítko napájení 3 sekundy. Zařízení dvakrát zavibruje
a přehraje vypínací animaci. Po jejím konci displej sám zhasne.

Dálkový ovladač

Ovladač nemá vlastní vypínač. Po 60 sekundách nečinnosti přejde do spánku,
probudíte jej stisknutím kteréhokoli tlačítka.

4.3 Párování

Poznámka

Zařízení a ovladač jsou spárované už z výroby.

Spuštění párování: Dvakrát po sobě stiskněte tlačítko napájení na zařízení.
Zařízení přejde do párovacího režimu a na displeji se zobrazí Pair.
Dokončení párování: Dokud je na displeji tento nápis, stiskněte kterékoli
tlačítko na dálkovém ovladači.
Výsledek párování: Při úspěšném spárování se na displeji zobrazí
Pairing successful. Pokud se párování nedokončí do 30 sekund, zobrazí se
Pairing failed a zařízení párovací režim samo ukončí.
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Uživatelská příručka

4.4 Přepínání režimů

Ruční režim (výchozí)

Zapne se sám po zapnutí zařízení, nebo tlačítkem ručního režimu. Zařízení
ovládáte přímo směrovými tlačítky, tlačítkem laseru a tlačítkem kočičího
zvuku. Hodí se, když si s kočkou hrajete vy.

Automatický režim

Podržte tlačítko automatického režimu 1 sekundu. Zařízení se na potvrzení
jednou otočí vlevo a vpravo. V tomto režimu si zařízení hraje s kočkou samo,
když na ni nemáte čas. Jakýkoli zásah dálkovým ovladačem automatický
režim okamžitě ukončí a vrátí zařízení do ručního režimu.

Poznámka

Tento režim spotřebuje víc energie, proto jej vypínejte, když jej nepoužíváte.

4.5 Hlasové probuzení a povely

Zřetelně vyslovte Hi WILL a zařízení odpoví dvojím zamňoukáním. Povel musíte
vyslovit do 20 sekund, jinak je nutné zařízení probudit znovu.

1. Ruční režim: po 5 minutách nečinnosti přejde zařízení do spánku a s ním
i hlasové probuzení.

2. Automatický režim: zařízení dál snímá okolí a samo reaguje, do spánku
nepřechází. Pokud 5 minut nedostane hlasový povel, přejde do spánku jen
hlasové ovládání.

3. Spící zařízení hlasem probudit nejde. Musíte je probudit dálkovým
ovladačem nebo krátkým stisknutím tlačítka napájení.

10



Uživatelská příručka

Funkce Anglický povel
Jeď vpřed Go forward

Come here
Jeď vzad Move back

Step back
Otoč se vlevo Turn left

Go left
Otoč se vpravo Turn right

Go right
Kočičí zvuk Speak cat

Talk
Zapnout laser Turn on the laser
Vypnout laser Turn off the laser

Po rozpoznání povelu zařízení zobrazí odpovídající výraz a provede příslušný
pohyb.

4.6 Hra s kočkou

Hra s laserem

Zapnutí: stiskněte tlačítko laseru nebo vyslovte Turn on the laser.
Vypnutí: stiskněte tlačítko laseru znovu nebo vyslovte Turn off the laser.

Varování

Nesviťte laserem kočkám ani lidem přímo do očí.

Hra s kočičím zvukem

Zapnutí zvuku: krátce stiskněte tlačítko kočičího zvuku na ovladači nebo
vyslovte povel Speak cat. Na displeji se zobrazí odpovídající výraz.
Volba zvuku: krátkým stisknutím tlačítka předchozí nebo další na ovladači
přepnete na předchozí nebo další zvuk.

11



Uživatelská příručka

4.7 Emoční interakce

Dotyková interakce

1. Poklepání: dvakrát až třikrát rychle poklepejte
na hlavu zařízení.

2. Hlazení: hlaďte hlavu zařízení souvisle jako
kočku, alespoň 300 ms.

1 Dotyková plocha

Vývoj zařízení

1. Pravidlo vývoje: po určité době provozu od prvního zapnutí zařízení samo
postoupí do dalšího vývojového stupně.

2. Každý vývojový stupeň má vlastní výraz a odemkne další způsoby
interakce.

Vyhýbání se překážkám

V ručním i v automatickém režimu platí: jakmile přední infračervený snímač
zaznamená překážku, zařízení změní směr a objede ji.
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Uživatelská příručka

5. Časté dotazy

Dotaz Příčina Řešení
Ovladač zařízení
neovládá

Vybitá baterie
ovladače.

Nabijte ovladač a zkuste to
znovu.

Příliš velká vzdálenost
nebo překážka mezi
ovladačem
a zařízením.

Zkraťte vzdálenost a odstraňte
překážky.

Vybitá baterie zařízení. Nabijte zařízení a zkuste to
znovu.

Zařízení
nereaguje na
hlasové
probuzení

Zařízení je v hlubokém
spánku.

Probuďte je ručně krátkým
stisknutím tlačítka napájení
nebo dálkovým ovladačem.

Příliš hlučné okolí. Ztlumte okolní hluk a mluvte
blíž k zařízení.

Nesprávně vyslovené
probouzecí slovo.

Hi WILL
Vyslovte je zřetelně
a nespěchejte.

Nespustí se
automatický
režim

Tlačítko
automatického režimu
nebylo podrženo dost
dlouho.

Podržte tlačítko automatického
režimu znovu, dokud se
zařízení neotočí vlevo a vpravo
na potvrzení.

Zakrytý infračervený
snímač.

Uvolněte okolí infračerveného
snímače.

Kočka není v dosahu
snímače.

Přiveďte kočku blíž k zařízení.

Zařízení
nepostupuje do
dalšího
vývojového
stupně

Nenasčítala se
potřebná doba
provozu.

Používejte zařízení víc. Načítá
se jen doba, kdy je v provozu.

Doba strávená ve
spánku se
nezapočítává.

Nenechávejte zařízení často
usínat.

Zařízení
nereaguje na
dotyk

Dotyková plocha je
znečištěná nebo
zakrytá.

Otřete dotykovou plochu na
hlavě zařízení čistým měkkým
hadříkem a odstraňte prach,
chlupy i jiné nečistoty.
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Dotaz Příčina Řešení
Nesprávný způsob
dotyku.

Poklepejte dvakrát až třikrát
rychle po sobě, nebo hlaďte
souvisle alespoň 300 ms.
Netlačte příliš slabě ani příliš
silně.

Zařízení je vypnuté. Probuďte je tlačítkem napájení.
Závada dotykového
modulu.

Pokud předchozí kroky
nepomohou, může mít zařízení
závadu hardwaru.

Laser nejde
zapnout

Nesprávné ovládání
tlačítka laseru.

Stiskněte tlačítko laseru na
ovladači krátce. Při hlasovém
ovládání vyslovte povel
zřetelně.

Ochrana při vybité
baterii.

Zkontrolujte stav baterie
zařízení a před použitím je
nabijte.

Vyústka laseru je
zanesená nebo vadná.

Odstraňte z vyústky laseru
prach a chlupy.

Zařízení
v automatickém
režimu
nereaguje

Zakrytý infračervený
snímač.

Odstraňte z okolí
infračerveného snímače prach
a překážky.

Kočka není v dosahu
snímače.

Přiveďte kočku před zařízení
tak, aby mezi nimi nic nebylo.

Automatický režim
nebyl úplně zapnutý.

Podržte tlačítko automatického
režimu znovu, dokud se
zařízení neotočí vlevo a vpravo
na potvrzení.
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6. Shoda a likvidace obalu

Značka CE znamená, že výrobce prohlašuje shodu výrobku
s předpisy Evropského hospodářského prostoru, které se na něj
vztahují.

Obalový materiál třiďte podle druhu. Lepenku a kartony odevzdejte
do sběru papíru, ostatní obaly do odpovídajícího sběru.

Systém tříděného sběru je určen pro Evropskou unii a další
evropské země a umožňuje oddělený sběr recyklovatelných
materiálů.

Dovozce
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Používateľská príručka

1. Dôležité bezpečnostné informácie

1.1 Pre koho je výrobok určený

Výrobok je určený výhradne mačkám a ich majiteľom. Nepoužívajte ho s inými
zvieratami ani na iné účely ako na hru so zvieraťom: mohlo by to zhoršiť
funkciu výrobku, poškodiť ho alebo spôsobiť zvieraťu nepohodlie.

1.2 Prevádzkové prostredie

• Nemierte laserom vonku do diaľky. Rušili by ste ostatných aj voľne žijúce
zvieratá.

• Chráňte výrobok pred teplom, napríklad pred varnou doskou, radiátorom
alebo parapetom na slnku. Nadmerné teplo urýchľuje starnutie vnútorných
súčastí, môže nafúknuť batériu alebo viesť k prehriatiu a ďalším rizikám.

• Nepoužívajte výrobok v blízkosti silne odrazivých plôch, ako sklo, zrkadlo
alebo kovové predmety. Laserový lúč by sa od nich mohol odraziť do očí
človeka alebo zvieraťa.

1.3 Bezpečnosť lasera

Varovanie

• Nikdy nemierte laserom do očí ľudí ani zvierat.
• Pri hre mierte laserom na zem alebo na neodrazivé plochy a nedvíhajte ho
do výšky očí.

1.4 Nedávajte deťom

Laserový modul smie ovládať iba dospelý alebo dieťa pod dozorom
dospelého. Predídete tak nesprávnemu použitiu a poraneniu očí.

1.5 Zásady používania lasera

Nenechávajte laser svietiť dlho na jedno miesto: hrozí prehriatie alebo
poškodenie. Pri hre stopou lasera stále pohybujte.

1.6 Nerozoberajte a neupravujte

Neodborným rozobratím môže dôjsť ku skratu batérie, k poškodeniu výrobku,
k požiaru alebo k zmene výkonu lasera, ktorá zvýši riziko úrazu.
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Používateľská príručka

1.7 Neobvyklé správanie zvieraťa

Ak si u svojho zvieraťa všimnete neobvyklé správanie, okamžite prestaňte
výrobok používať a prípadne sa poraďte s veterinárom.
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Používateľská príručka

2. Popis výrobku

1 Otvor na hračku na drôtiku 6 Vyústenie lasera
2 Tlačidlo napájania 7 Displej
3 Nabíjací konektor Type-C 8 Mikrofón
4 Dotyková plocha 9 Koleso
5 Reproduktor 10 Pomocné koliesko
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Používateľská príručka

3. Diaľkový ovládač

1 Kontrolka 6 Tlačidlo mačacieho zvuku
2 Smerové tlačidlá (vpred,
vzad, doľava, doprava)

7 Tlačidlo ďalší

3 Tlačidlo predchádzajúci 8 Tlačidlo ručného režimu
4 Tlačidlo rýchlosti 9 Tlačidlo automatického

režimu
5 Tlačidlo lasera
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Používateľská príručka

Časť
ovládača

Tlačidlo Ikona Popis funkcie

Smerová
časť

Smerové
tlačidlá (vpred,
vzad, doľava,
doprava)

Krátke stlačenie: zariadenie sa
raz pohne zvoleným smerom.
Dlhé stlačenie (1 s a dlhšie):
plynulý pohyb.
Krátke stlačenie vľavo alebo
vpravo: pomalé natočenie.
Dlhé stlačenie: rýchle
otáčanie.
Spätná väzba: pri stlačení
tlačidla sa na ovládači
rozsvieti kontrolka.

Funkčná
časť

Tlačidlo lasera Zapnutie: krátko stlačte
tlačidlo lasera. Vypnutie:
stlačte ho znova.
V predvolenom stave je laser
vypnutý.
Spätná väzba: pri stlačení
tlačidla sa na ovládači
rozsvieti kontrolka.

Funkčná
časť

Tlačidlo
predchádzajúci,
Tlačidlo
mačacieho
zvuku, Tlačidlo
ďalší

Tlačidlo mačacieho zvuku
prehrá práve zvolený zvuk.
Zariadenie má niekoľko zvukov
v pamäti.
Tlačidlami predchádzajúci
a ďalší sa medzi zvukmi
prepína. Funkciu mačacieho
zvuku treba najprv zapnúť.
Spätná väzba: pri stlačení
tlačidla sa na ovládači
rozsvieti kontrolka.

Časť na
voľbu
režimu

Tlačidlo
rýchlosti

Krátke stlačenie prepína medzi
bežnou a zvýšenou rýchlosťou.
Predvolená je bežná.
Spätná väzba: pri stlačení
tlačidla sa na ovládači
rozsvieti kontrolka.
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Používateľská príručka

Časť na
voľbu
režimu

Tlačidlo
automatického
režimu

Podržaním tlačidla na
1 sekundu sa zapne
automatický režim. Zariadenie
sa na potvrdenie raz otočí
doľava a doprava. Ručné
ovládanie ukončí automatický
režim.
Spätná väzba: pri stlačení
tlačidla sa na ovládači
rozsvieti kontrolka.

Časť na
voľbu
režimu

Tlačidlo ručného
režimu

Krátke stlačenie vráti
zariadenie do ručného režimu,
ktorý je predvolený.
Spätná väzba: pri stlačení
tlačidla sa na ovládači
rozsvieti kontrolka.

4. Návod na obsluhu

4.1 Nabíjanie

Poznámka

Pred prvým použitím zariadenie úplne nabite priloženým káblom Type-C.
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Používateľská príručka

Zariadenie

Počas nabíjania sa na displeji zobrazí ikona nabíjania. Zariadenie sa pri
nabíjaní nedá používať. Pri nedostatku energie sa zobrazí upozornenie na
vybitú batériu.

Diaľkový ovládač

Pri nabíjaní bliká dýchajúca kontrolka a po úplnom nabití zostane svietiť. Pri
vybitej batérii päťkrát zabliká červená kontrolka.

4.2 Zapnutie a vypnutie

Zariadenie

Zapnutie: Krátko stlačte tlačidlo napájania. Zariadenie raz pípne a zavibruje.
Hneď ako sa displej rozsvieti a zobrazí úvodnú obrazovku, je zariadenie
pripravené.
Vypnutie: Podržte tlačidlo napájania 3 sekundy. Zariadenie dvakrát zavibruje
a prehrá animáciu vypínania. Po jej skončení displej sám zhasne.

Diaľkový ovládač

Ovládač nemá vlastný vypínač. Po 60 sekundách nečinnosti prejde do
spánku, zobudíte ho stlačením ktoréhokoľvek tlačidla.

4.3 Párovanie

Poznámka

Zariadenie a ovládač sú spárované už z výroby.

Spustenie párovania: Dvakrát po sebe stlačte tlačidlo napájania na zariadení.
Zariadenie prejde do párovacieho režimu a na displeji sa zobrazí Pair.
Dokončenie párovania: Kým je na displeji tento nápis, stlačte ktorékoľvek
tlačidlo na diaľkovom ovládači.
Výsledok párovania: Pri úspešnom spárovaní sa na displeji zobrazí
Pairing successful. Ak sa párovanie nedokončí do 30 sekúnd, zobrazí sa
Pairing failed a zariadenie samo ukončí párovací režim.
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Používateľská príručka

4.4 Prepínanie režimov

Ručný režim (predvolený)

Zapne sa sám po zapnutí zariadenia alebo tlačidlom ručného režimu.
Zariadenie ovládate priamo smerovými tlačidlami, tlačidlom lasera
a tlačidlom mačacieho zvuku. Hodí sa, keď sa s mačkou hráte vy.

Automatický režim

Podržte tlačidlo automatického režimu 1 sekundu. Zariadenie sa na potvrdenie
raz otočí doľava a doprava. V tomto režime sa zariadenie hrá s mačkou samo,
keď na ňu nemáte čas. Akýkoľvek zásah diaľkovým ovládačom okamžite
ukončí automatický režim a vráti zariadenie do ručného režimu.

Poznámka

Tento režim spotrebúva viac energie, preto ho vypínajte, keď ho nepoužívate.

4.5 Hlasové zobudenie a povely

Zreteľne vyslovte Hi WILL a zariadenie odpovie dvojitým zamňaukaním. Povel
musíte vysloviť do 20 sekúnd, inak ho musíte zobudiť znova.

1. Ručný režim: po 5 minútach nečinnosti prejde zariadenie do spánku
a s ním aj hlasové zobudenie.

2. Automatický režim: zariadenie ďalej sníma okolie a samo reaguje, do
spánku neprechádza. Ak 5 minút nedostane hlasový povel, prejde do
spánku len hlasové ovládanie.

3. Spiace zariadenie sa nedá zobudiť hlasom. Musíte ho zobudiť diaľkovým
ovládačom alebo krátkym stlačením tlačidla napájania.
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Používateľská príručka

Funkcia Anglický povel
Choď vpred Go forward

Come here
Choď vzad Move back

Step back
Otoč sa doľava Turn left

Go left
Otoč sa doprava Turn right

Go right
Mačací zvuk Speak cat

Talk
Zapnúť laser Turn on the laser
Vypnúť laser Turn off the laser

Po rozpoznaní povelu zariadenie zobrazí zodpovedajúci výraz a vykoná
príslušný pohyb.

4.6 Hra s mačkou

Hra s laserom

Zapnutie: stlačte tlačidlo lasera alebo vyslovte Turn on the laser.
Vypnutie: stlačte tlačidlo lasera znova alebo vyslovte Turn off the laser.

Varovanie

Nesvieťte laserom mačkám ani ľuďom priamo do očí.

Hra s mačacím zvukom

Zapnutie zvuku: krátko stlačte tlačidlo mačacieho zvuku na ovládači alebo
vyslovte povel Speak cat. Na displeji sa zobrazí zodpovedajúci výraz.
Voľba zvuku: krátkym stlačením tlačidla predchádzajúci alebo ďalší na
ovládači prepnete na predchádzajúci alebo ďalší zvuk.
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Používateľská príručka

4.7 Emocionálna interakcia

Dotyková interakcia

1. Poklepanie: dvakrát až trikrát rýchlo poklepte
na hlavu zariadenia.

2. Hladkanie: hladkajte hlavu zariadenia súvisle
ako mačku, aspoň 300 ms.

1 Dotyková plocha

Vývoj zariadenia

1. Pravidlo vývoja: po určitom čase prevádzky od prvého zapnutia zariadenie
samo postúpi do ďalšieho vývojového stupňa.

2. Každý vývojový stupeň má vlastný výraz a odomkne ďalšie spôsoby
interakcie.

Vyhýbanie sa prekážkam

V ručnom aj v automatickom režime platí: hneď ako predný infračervený
snímač zaznamená prekážku, zariadenie zmení smer a obíde ju.
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Používateľská príručka

5. Časté otázky

Otázka Príčina Riešenie
Ovládač
neovláda
zariadenie

Vybitá batéria
ovládača.

Nabite ovládač a skúste to
znova.

Príliš veľká vzdialenosť
alebo prekážka medzi
ovládačom
a zariadením.

Skráťte vzdialenosť a odstráňte
prekážky.

Vybitá batéria
zariadenia.

Nabite zariadenie a skúste to
znova.

Zariadenie
nereaguje na
hlasové
zobudenie

Zariadenie je
v hlbokom spánku.

Zobuďte ho ručne krátkym
stlačením tlačidla napájania
alebo diaľkovým ovládačom.

Príliš hlučné okolie. Obmedzte okolitý hluk
a hovorte bližšie k zariadeniu.

Nesprávne vyslovené
budiace slovo.

Hi WILL
Vyslovte ho zreteľne
a neponáhľajte sa.

Nespustí sa
automatický
režim

Tlačidlo
automatického režimu
nebolo podržané dosť
dlho.

Podržte tlačidlo
automatického režimu znova,
kým sa zariadenie na
potvrdenie neotočí doľava
a doprava.

Zakrytý infračervený
snímač.

Uvoľnite okolie infračerveného
snímača.

Mačka nie je v dosahu
snímača.

Priveďte mačku bližšie
k zariadeniu.

Zariadenie
nepostupuje do
ďalšieho
vývojového
stupňa

Nenazbieral sa
potrebný čas
prevádzky.

Používajte zariadenie viac.
Započítava sa len čas, keď je
v prevádzke.

Čas strávený v spánku
sa nezapočítava.

Nenechávajte zariadenie často
zaspávať.

Zariadenie
nereaguje na
dotyk

Dotyková plocha je
znečistená alebo
zakrytá.

Utrite dotykovú plochu na
hlave zariadenia čistou
mäkkou handričkou
a odstráňte prach, chlpy aj iné
nečistoty.
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Používateľská príručka

Otázka Príčina Riešenie
Nesprávny spôsob
dotyku.

Poklepte dvakrát až trikrát
rýchlo po sebe alebo hladkajte
súvisle aspoň 300 ms.
Netlačte príliš slabo ani príliš
silno.

Zariadenie je vypnuté. Zobuďte ho tlačidlom
napájania.

Porucha dotykového
modulu.

Ak predchádzajúce kroky
nepomôžu, zariadenie môže
mať poruchu hardvéru.

Laser sa nedá
zapnúť

Nesprávne ovládanie
tlačidla lasera.

Krátko stlačte tlačidlo lasera
na ovládači. Pri hlasovom
ovládaní vyslovte povel
zreteľne.

Ochrana pri vybitej
batérii.

Skontrolujte stav batérie
zariadenia a pred použitím ju
nabite.

Vyústenie lasera je
zanesené alebo
chybné.

Odstráňte z vyústenia lasera
prach a chlpy.

Zariadenie
v automatickom
režime
nereaguje

Zakrytý infračervený
snímač.

Odstráňte z okolia
infračerveného snímača prach
a prekážky.

Mačka nie je v dosahu
snímača.

Priveďte mačku pred
zariadenie tak, aby medzi nimi
nič nebolo.

Automatický režim
nebol úplne zapnutý.

Podržte tlačidlo
automatického režimu znova,
kým sa zariadenie na
potvrdenie neotočí doľava
a doprava.
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6. Zhoda a likvidácia obalu

Značka CE znamená, že výrobca vyhlasuje zhodu výrobku
s predpismi Európskeho hospodárskeho priestoru, ktoré sa naň
vzťahujú.

Obalový materiál trieďte podľa druhu. Lepenku a kartóny
odovzdajte do zberu papiera, ostatné obaly do príslušného zberu.

Systém triedeného zberu je určený pre Európsku úniu a ďalšie
európske krajiny a umožňuje oddelený zber recyklovateľných
materiálov.

Dovozca
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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Használati útmutató

1. Fontos biztonsági tudnivalók

1.1 Kinek készült a termék

A termék kizárólag macskák és gazdáik számára készült. Ne használja más
állattal, és az állattal való játékon kívül más célra se: ez ronthatja a termék
működését, kárt okozhat benne, vagy kellemetlenséget okozhat az állatnak.

1.2 Üzemi környezet

• Ne irányítsa a lézert a szabadban távoli pontokra. Ezzel zavarhatja
a környezetében lévőket és a vadon élő állatokat.

• Óvja a terméket a hőtől, például a főzőlaptól, a fűtőtesttől vagy a napsütötte
ablakpárkánytól. A túlzott hő gyorsítja a belső alkatrészek öregedését,
felduzzaszthatja az akkumulátort, vagy túlmelegedéshez és további
kockázatokhoz vezethet.

• Ne használja a terméket erősen tükröződő felületek, például üveg, tükör
vagy fémtárgyak közelében. A lézersugár visszaverődhet róluk ember vagy
állat szemébe.

1.3 Lézerbiztonság

Figyelmeztetés

• Soha ne irányítsa a lézert ember vagy állat szemébe.
• Játék közben a padlóra vagy nem tükröződő felületre irányítsa a lézert, és ne
emelje szemmagasságba.

1.4 Gyermekek kezébe nem való

A lézermodult csak felnőtt kezelheti, illetve gyermek felnőtt felügyelete
mellett. Így elkerülhető a helytelen használat és a szemsérülés.

1.5 A lézer használatának szabályai

Ne világítson a lézerrel hosszan ugyanarra a pontra: ez túlmelegedéshez vagy
károsodáshoz vezethet. Játék közben folyamatosan mozgassa a lézerfoltot.
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Használati útmutató

1.6 Ne szerelje szét, és ne alakítsa át

A szakszerűtlen szétszerelés az akkumulátor rövidzárlatát, a termék
károsodását, tüzet vagy a lézer teljesítményének megváltozását okozhatja,
ami növeli a sérülés kockázatát.

1.7 Az állat szokatlan viselkedése

Ha az állatán szokatlan viselkedést tapasztal, azonnal hagyja abba a termék
használatát, és szükség esetén forduljon állatorvoshoz.
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Használati útmutató

2. A termék áttekintése

1 A játékpálca nyílása 6 Lézerkibocsátó
2 Bekapcsológomb 7 Kijelző
3 Type-C töltőcsatlakozó 8 Mikrofon
4 Érintőfelület 9 Kerék
5 Hangszóró 10 Segédkerék
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3. Távirányító

1 Jelzőfény 6 Macskahang gombja
2 Iránygombok (előre, hátra,
balra, jobbra)

7 Következő gomb

3 Előző gomb 8 Kézi üzemmódgomb
4 Sebességgomb 9 Automatikus

üzemmódgomb
5 Lézergomb
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Használati útmutató

Terület Gomb Ikon A funkció leírása

Irány Iránygombok
(előre, hátra,
balra, jobbra)

Rövid megnyomás: a készülék
egyszer elmozdul a választott
irányba. Hosszú megnyomás
(legalább 1 másodperc):
folyamatos mozgás.
A bal vagy a jobb gomb rövid
megnyomása: lassú
elfordulás. Hosszú
megnyomás: gyors forgás.
Visszajelzés: a gomb
megnyomásakor a távirányítón
felgyullad a jelzőfény.

Funkció Lézergomb Bekapcsolás: nyomja meg
röviden a lézergombot.
Kikapcsolás: nyomja meg
ismét. Alapértelmezés szerint
a lézer ki van kapcsolva.
Visszajelzés: a gomb
megnyomásakor a távirányítón
felgyullad a jelzőfény.

Funkció Előző gomb,
Macskahang
gombja,
Következő gomb

A macskahang gombja
lejátssza az éppen kiválasztott
hangot. A készülék több
hangot tárol.
Az előző és a következő
gombbal válthat a hangok
között. A macskahang funkciót
előbb be kell kapcsolni.
Visszajelzés: a gomb
megnyomásakor a távirányítón
felgyullad a jelzőfény.

Üzemmód Sebességgomb A rövid megnyomás a normál
és a megnövelt sebesség
között vált. Az alapértelmezés
a normál.
Visszajelzés: a gomb
megnyomásakor a távirányítón
felgyullad a jelzőfény.
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Használati útmutató

Üzemmód Automatikus
üzemmódgomb

A gomb 1 másodperces
nyomva tartása bekapcsolja
az automatikus üzemmódot.
A készülék megerősítésként
egyszer balra és jobbra fordul.
A kézi vezérlés kilép az
automatikus üzemmódból.
Visszajelzés: a gomb
megnyomásakor a távirányítón
felgyullad a jelzőfény.

Üzemmód Kézi
üzemmódgomb

A rövid megnyomás
visszaállítja a készüléket kézi
üzemmódba, amely az
alapértelmezett.
Visszajelzés: a gomb
megnyomásakor a távirányítón
felgyullad a jelzőfény.

4. Kezelési útmutató

4.1 Töltés

Megjegyzés

Az első használat előtt töltse fel teljesen a készüléket a mellékelt Type-C
kábellel.
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Használati útmutató

Készülék

Töltés közben a kijelzőn töltési ikon látható. A készülék töltés közben nem
használható. Alacsony töltöttség esetén figyelmeztetés jelenik meg
a lemerült akkumulátorról.

Távirányító

Töltés közben a lélegző jelzőfény villog, teljes feltöltés után pedig
folyamatosan világít. Lemerült akkumulátor esetén a piros jelzőfény ötször
felvillan.

4.2 Be- és kikapcsolás

Készülék

Bekapcsolás: Nyomja meg röviden a bekapcsológombot. A készülék egyet
sípol és rezeg. Amint a kijelző kigyullad és megjelenik a kezdőképernyő,
a készülék használatra kész.
Kikapcsolás: Tartsa nyomva a bekapcsológombot 3 másodpercig. A készülék
kétszer rezeg, és lejátssza a kikapcsolási animációt. Az animáció végén
a kijelző magától kialszik.

Távirányító

A távirányítónak nincs külön kapcsolója. 60 másodperc tétlenség után alvó
üzemmódba lép; bármelyik gomb megnyomásával felébreszthető.

4.3 Párosítás

Megjegyzés

A készülék és a távirányító gyárilag párosítva van.

A párosítás indítása: Nyomja meg kétszer egymás után a készülék
bekapcsológombját. A készülék párosítási üzemmódba lép, és a kijelzőn ez
jelenik meg: Pair.
A párosítás befejezése: Amíg ez a felirat látható a kijelzőn, nyomja meg
a távirányító bármelyik gombját.
A párosítás eredménye: Sikeres párosítás esetén a kijelzőn ez jelenik meg:
Pairing successful. Ha a párosítás 30 másodpercen belül nem fejeződik be,
a kijelzőn ez jelenik meg: Pairing failed, és a készülék magától kilép
a párosítási üzemmódból.
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Használati útmutató

4.4 Üzemmódváltás

Kézi üzemmód (alapértelmezett)

A készülék bekapcsolásakor magától elindul, vagy a kézi üzemmódgombbal
kapcsolható be. A készüléket közvetlenül az iránygombokkal, a lézergombbal
és a macskahang gombjával vezérli. Akkor hasznos, amikor Ön játszik
a macskával.

Automatikus üzemmód

Tartsa nyomva az automatikus üzemmódgombot 1 másodpercig. A készülék
megerősítésként egyszer balra és jobbra fordul. Ebben az üzemmódban
a készülék magától játszik a macskával, amikor Önnek nincs rá ideje.
A távirányító bármilyen használata azonnal kilép az automatikus
üzemmódból, és visszaállítja a készüléket kézi üzemmódba.

Megjegyzés

Ez az üzemmód több energiát fogyaszt, ezért kapcsolja ki, amikor nem
használja.

4.5 Hangébresztés és hangparancsok

Ébresztés: mondja ki tisztán ezt: Hi WILL, és a készülék két nyávogással
válaszol. A parancsot 20 másodpercen belül ki kell mondani, különben
a készüléket újra fel kell ébreszteni.

1. Kézi üzemmód: 5 perc tétlenség után a készülék alvó üzemmódba lép, és
vele együtt a hangébresztés is.

2. Automatikus üzemmód: a készülék tovább érzékeli a környezetét és
magától reagál, nem lép alvó üzemmódba. Ha 5 percig nem kap
hangparancsot, csak a hangvezérlés lép alvó üzemmódba.

3. Az alvó készüléket hanggal nem lehet felébreszteni. A távirányítóval vagy
a bekapcsológomb rövid megnyomásával kell felébresztenie.
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Használati útmutató

Funkció Angol parancs
Előrehaladás Go forward

Come here
Hátramenet Move back

Step back
Fordulás balra Turn left

Go left
Fordulás jobbra Turn right

Go right
Macskahang Speak cat

Talk
A lézer bekapcsolása Turn on the laser
A lézer kikapcsolása Turn off the laser

A parancs felismerése után a készülék megjeleníti a hozzá tartozó
arckifejezést, és végrehajtja a megfelelő mozdulatot.

4.6 Játék a macskával

Játék a lézerrel

Bekapcsolás: nyomja meg a lézergombot, vagy mondja ki ezt:
Turn on the laser.
Kikapcsolás: nyomja meg ismét a lézergombot, vagy mondja ki ezt:
Turn off the laser.

Figyelmeztetés

Ne világítson a lézerrel közvetlenül macska vagy ember szemébe.

Játék a macskahanggal

A hang bekapcsolása: nyomja meg röviden a macskahang gombját
a távirányítón, vagy mondja ki ezt a parancsot: Speak cat. A kijelzőn
megjelenik a hozzá tartozó arckifejezés.
A hang kiválasztása: a távirányító előző vagy következő gombjának rövid
megnyomásával az előző vagy a következő hangra válthat.
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Használati útmutató

4.7 Érzelmi interakció

Érintéses interakció

1. Koppintás: koppintson gyorsan kétszer vagy
háromszor a készülék fejére.

2. Simogatás: simogassa a készülék fejét
folyamatosan, mint egy macskát, legalább
300 ms-ig.

1 Érintőfelület

A készülék fejlődése

1. A fejlődés szabálya: az első bekapcsolástól számított bizonyos üzemidő
után a készülék magától a következő fejlődési szakaszba lép.

2. Minden fejlődési szakasznak saját arckifejezése van, és további interakciós
lehetőségeket nyit meg.

Akadályelkerülés

Kézi és automatikus üzemmódban egyaránt érvényes: amint az elülső
infravörös érzékelő akadályt észlel, a készülék irányt változtat és kikerüli.
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Használati útmutató

5. Gyakori kérdések

Kérdés Hiba oka Megoldás
A távirányító
nem vezérli
a készüléket

A távirányító
akkumulátora
lemerült.

Töltse fel a távirányítót, és
próbálja újra.

Túl nagy a távolság,
vagy akadály van
a távirányító és
a készülék között.

Csökkentse a távolságot, és
távolítsa el az akadályokat.

A készülék
akkumulátora
lemerült.

Töltse fel a készüléket, és
próbálja újra.

A készülék nem
ébred fel hangra

A készülék mély alvó
üzemmódban van.

Ébressze fel kézzel
a bekapcsológomb rövid
megnyomásával vagy
a távirányítóval.

Túl zajos a környezet. Csökkentse a háttérzajt, és
beszéljen közelebb
a készülékhez.

Helytelenül kiejtett
ébresztőszó.

Hi WILL
Mondja ki tisztán, és ne
siessen.

Nem indul el az
automatikus
üzemmód

Az automatikus
üzemmódgombot nem
tartotta elég hosszan
nyomva.

Tartsa nyomva ismét az
automatikus
üzemmódgombot, amíg
a készülék megerősítésként
balra és jobbra nem fordul.

Az infravörös érzékelő
el van takarva.

Tegye szabaddá az infravörös
érzékelő környezetét.

A macska nincs az
érzékelő
hatótávolságán belül.

Vezesse a macskát közelebb
a készülékhez.

A készülék nem
lép a következő
fejlődési
szakaszba

Nem gyűlt össze
a szükséges üzemidő.

Használja többet a készüléket.
Csak az az idő számít bele,
amikor üzemel.

Az alvó üzemmódban
töltött idő nem számít
bele.

Ne hagyja, hogy a készülék
gyakran alvó üzemmódba
lépjen.
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Használati útmutató

Kérdés Hiba oka Megoldás
A készülék nem
reagál az
érintésre

Az érintőfelület
szennyezett vagy el
van takarva.

Törölje le a készülék fején lévő
érintőfelületet tiszta, puha
ruhával, és távolítsa el a port,
a szőrt és az egyéb
szennyeződéseket.

Helytelen érintési
mód.

Koppintson gyorsan kétszer
vagy háromszor egymás után,
vagy simogassa folyamatosan
legalább 300 ms-ig. Ne
nyomja se túl gyengén, se túl
erősen.

A készülék ki van
kapcsolva.

Ébressze fel
a bekapcsológombbal.

Az érintésérzékelő
modul hibája.

Ha az előző lépések nem
segítenek, a készüléknek
hardverhibája lehet.

A lézert nem
lehet
bekapcsolni

A lézergomb helytelen
kezelése.

Nyomja meg röviden
a távirányító lézergombját.
Hangvezérlésnél mondja ki
tisztán a parancsot.

Lemerült akkumulátor
elleni védelem.

Ellenőrizze a készülék
akkumulátorának töltöttségét,
és használat előtt töltse fel.

A lézerkibocsátó
eltömődött vagy hibás.

Távolítsa el a port és a szőrt
a lézerkibocsátóról.

A készülék
automatikus
üzemmódban
nem reagál

Az infravörös érzékelő
el van takarva.

Távolítsa el a port és az
akadályokat az infravörös
érzékelő környezetéből.

A macska nincs az
érzékelő
hatótávolságán belül.

Vezesse a macskát a készülék
elé úgy, hogy semmi ne legyen
közöttük.

Az automatikus
üzemmód nem
kapcsolt be teljesen.

Tartsa nyomva ismét az
automatikus
üzemmódgombot, amíg
a készülék megerősítésként
balra és jobbra nem fordul.
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Használati útmutató

6. Megfelelőség és ártalmatlanítás

A CE-jelölés azt jelenti, hogy a gyártó nyilatkozata szerint a termék
megfelel az Európai Gazdasági Térség rá vonatkozó előírásainak.

A csomagolóanyagot típus szerint válogassa szét. A kartont és
a papírdobozokat adja le a papírgyűjtőben, a többi csomagolást
pedig a megfelelő gyűjtőhelyen.

A szelektív gyűjtési rendszer az Európai Unió és további európai
országok számára készült, és lehetővé teszi az újrahasznosítható
anyagok elkülönített gyűjtését.

Importőr
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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Ghid de utilizare

1. Informații importante privind siguranța

1.1 Cui îi este destinat produsul

Produsul este destinat exclusiv pisicilor și stăpânilor acestora. Nu îl folosiți cu
alte animale și nici în alte scopuri decât joaca cu animalul: funcționarea
produsului s-ar putea înrăutăți, produsul s-ar putea deteriora sau animalul ar
putea resimți disconfort.

1.2 Mediul de utilizare

• Nu proiectați laserul în depărtare atunci când sunteți afară. Ați deranja alte
persoane și animalele sălbatice.

• Feriți produsul de căldură, de exemplu de plite, calorifere sau pervazuri
însorite. Căldura excesivă accelerează îmbătrânirea componentelor interne,
poate umfla bateria sau poate duce la supraîncălzire și la alte riscuri.

• Nu folosiți produsul în apropierea suprafețelor puternic reflectorizante, cum
sunt sticla, oglinzile sau obiectele metalice. Raza laser s-ar putea reflecta
de pe acestea în ochii unei persoane sau ai unui animal.

1.3 Siguranța laserului

Avertisment

• Nu îndreptați niciodată laserul spre ochii oamenilor sau ai animalelor.
• În timpul jocului îndreptați laserul spre podea sau spre suprafețe
nereflectorizante și nu îl ridicați la nivelul ochilor.

1.4 Nu lăsați produsul la îndemâna copiilor

Modulul laser poate fi folosit numai de un adult sau de un copil supravegheat
de un adult. Preveniți astfel utilizarea incorectă și rănirea ochilor.

1.5 Reguli de utilizare a laserului

Nu lăsați laserul să lumineze mult timp în același loc: există risc de
supraîncălzire sau de deteriorare. În timpul jocului mișcați continuu punctul
laser.
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Ghid de utilizare

1.6 Nu dezasamblați și nu modificați produsul

Dezasamblarea neautorizată poate provoca scurtcircuitarea bateriei,
deteriorarea produsului, incendiu sau o modificare a puterii laserului, care
crește riscul de rănire.

1.7 Comportament neobișnuit al animalului

Dacă observați un comportament neobișnuit la animalul dumneavoastră,
încetați imediat utilizarea produsului și consultați un medic veterinar, dacă
este necesar.
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2. Prezentarea produsului

1 Orificiu pentru bagheta de
joacă

6 Orificiul laserului

2 Buton de pornire 7 Ecran
3 Port de încărcare Type-C 8 Microfon
4 Zonă tactilă 9 Roată
5 Difuzor 10 Roată auxiliară
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3. Telecomanda

1 Indicator luminos 6 Butonul sunetului de
pisică

2 Butoane direcționale
(înainte, înapoi, stânga,
dreapta)

7 Butonul următor

3 Butonul anterior 8 Butonul modului manual
4 Butonul de viteză 9 Butonul modului automat
5 Butonul laserului
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Zonă Buton Simbol Descrierea funcției

Zona de
direcție

Butoane
direcționale
(înainte, înapoi,
stânga, dreapta)

Apăsare scurtă: dispozitivul se
deplasează o dată în direcția
aleasă. Apăsare lungă (1 s sau
mai mult): deplasare continuă.
Apăsare scurtă pe stânga sau
pe dreapta: rotire lentă.
Apăsare lungă: rotire rapidă.
Reacție: la apăsarea unui
buton, indicatorul luminos al
telecomenzii se aprinde.

Zona de
funcții

Butonul
laserului

Pornire: apăsați scurt butonul
laserului. Oprire: apăsați-l din
nou. În mod implicit laserul
este oprit.
Reacție: la apăsarea unui
buton, indicatorul luminos al
telecomenzii se aprinde.

Zona de
funcții

Butonul anterior,
Butonul
sunetului de
pisică, Butonul
următor

Butonul sunetului de pisică
redă sunetul selectat în acel
moment. Dispozitivul are mai
multe sunete în memorie.
Cu butoanele anterior și
următor comutați între sunete.
Funcția sunetului de pisică
trebuie pornită mai întâi.
Reacție: la apăsarea unui
buton, indicatorul luminos al
telecomenzii se aprinde.

Zona de
selectare
a modului

Butonul de
viteză

Apăsarea scurtă comută între
viteza normală și viteza
mărită. Implicită este cea
normală.
Reacție: la apăsarea unui
buton, indicatorul luminos al
telecomenzii se aprinde.
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Zona de
selectare
a modului

Butonul modului
automat

Apăsarea lungă de 1 secundă
pornește modul automat.
Pentru confirmare, dispozitivul
se rotește o dată spre stânga
și spre dreapta. Comanda
manuală încheie modul
automat.
Reacție: la apăsarea unui
buton, indicatorul luminos al
telecomenzii se aprinde.

Zona de
selectare
a modului

Butonul modului
manual

Apăsarea scurtă readuce
dispozitivul în modul manual,
care este cel implicit.
Reacție: la apăsarea unui
buton, indicatorul luminos al
telecomenzii se aprinde.

4. Instrucțiuni de utilizare

4.1 Încărcarea

Notă

Înainte de prima utilizare încărcați complet dispozitivul cu cablul Type-C
furnizat.

8



Ghid de utilizare

Dispozitivul

În timpul încărcării, pe ecran apare pictograma de încărcare. Dispozitivul nu
poate fi folosit în timp ce se încarcă. Când energia este insuficientă, se
afișează un avertisment de baterie descărcată.

Telecomanda

În timpul încărcării, indicatorul luminos pulsatoriu clipește, iar după
încărcarea completă rămâne aprins. Când bateria este descărcată, indicatorul
roșu clipește de cinci ori.

4.2 Pornirea și oprirea

Dispozitivul

Pornire: Apăsați scurt butonul de pornire. Dispozitivul emite un semnal sonor
și vibrează o dată. Când ecranul se aprinde și afișează imaginea de pornire,
dispozitivul este pregătit.
Oprire: Țineți apăsat butonul de pornire 3 secunde. Dispozitivul vibrează de
două ori și redă animația de oprire. După terminarea acesteia, ecranul se
stinge singur.

Telecomanda

Telecomanda nu are un întrerupător propriu. După 60 de secunde de
inactivitate intră în repaus; o treziți apăsând orice buton.

4.3 Asocierea

Notă

Dispozitivul și telecomanda sunt asociate încă din fabrică.

Pornirea asocierii: Apăsați de două ori consecutiv butonul de pornire al
dispozitivului. Dispozitivul intră în modul de asociere, iar pe ecran se afișează
Pair.
Finalizarea asocierii: Cât timp acest mesaj este afișat pe ecran, apăsați orice
buton de pe telecomandă.
Rezultatul asocierii: La asocierea reușită, pe ecran se afișează
Pairing successful. Dacă asocierea nu se finalizează în 30 de secunde, se
afișează Pairing failed și dispozitivul iese singur din modul de asociere.
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4.4 Comutarea modurilor

Modul manual (implicit)

Se activează singur la pornirea dispozitivului sau prin butonul modului
manual. Comandați dispozitivul direct cu butoanele direcționale, cu butonul
laserului și cu butonul sunetului de pisică. Este potrivit atunci când vă jucați
dumneavoastră cu pisica.

Modul automat

Țineți apăsat butonul modului automat 1 secundă. Pentru confirmare,
dispozitivul se rotește o dată spre stânga și spre dreapta. În acest mod
dispozitivul se joacă singur cu pisica atunci când dumneavoastră nu aveți
timp. Orice comandă dată de la telecomandă încheie imediat modul automat
și readuce dispozitivul în modul manual.

Notă

Acest mod consumă mai multă energie, de aceea opriți-l atunci când nu îl
folosiți.

4.5 Trezirea vocală și comenzile

Rostiți clar Hi WILL și dispozitivul răspunde cu două mieunături. Comanda
trebuie rostită în 20 de secunde, altfel dispozitivul trebuie trezit din nou.

1. Modul manual: după 5 minute de inactivitate dispozitivul intră în repaus,
iar odată cu el și trezirea vocală.

2. Modul automat: dispozitivul percepe în continuare mediul și reacționează
singur, nu intră în repaus. Dacă nu primește nicio comandă vocală timp de
5 minute, în repaus intră numai comanda vocală.

3. Dispozitivul aflat în repaus nu poate fi trezit cu vocea. Trebuie să îl treziți de
la telecomandă sau apăsând scurt butonul de pornire.
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Funcție Comandă în engleză
Mergi înainte Go forward

Come here
Mergi înapoi Move back

Step back
Rotește-te la stânga Turn left

Go left
Rotește-te la dreapta Turn right

Go right
Sunet de pisică Speak cat

Talk
Pornește laserul Turn on the laser
Oprește laserul Turn off the laser

După recunoașterea comenzii, dispozitivul afișează expresia corespunzătoare
și execută mișcarea potrivită.

4.6 Joaca cu pisica

Joaca cu laserul

Pornire: apăsați butonul laserului sau rostiți Turn on the laser.
Oprire: apăsați din nou butonul laserului sau rostiți Turn off the laser.

Avertisment

Nu îndreptați lumina laserului direct în ochii pisicilor sau ai oamenilor.

Joaca cu sunetul de pisică

Pornirea sunetului: apăsați scurt butonul sunetului de pisică de pe
telecomandă sau rostiți comanda Speak cat. Pe ecran se afișează expresia
corespunzătoare.
Alegerea sunetului: apăsați scurt butonul anterior sau următor de pe
telecomandă pentru a trece la sunetul anterior sau la cel următor.
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4.7 Interacțiunea emoțională

Interacțiunea tactilă

1. Atingere: atingeți rapid capul dispozitivului de
două sau de trei ori.

2. Mângâiere: mângâiați continuu capul
dispozitivului ca pe o pisică, cel puțin 300 ms.

1 Zonă tactilă

Dezvoltarea dispozitivului

1. Regula dezvoltării: după un anumit timp de funcționare de la prima pornire,
dispozitivul trece singur la următoarea etapă de dezvoltare.

2. Fiecare etapă de dezvoltare are expresia proprie și deblochează noi moduri
de interacțiune.

Evitarea obstacolelor

Atât în modul manual, cât și în modul automat: imediat ce senzorul cu
infraroșu din față detectează un obstacol, dispozitivul schimbă direcția și îl
ocolește.
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5. Întrebări frecvente

Întrebare Cauză Soluție
Telecomanda nu
comandă
dispozitivul

Bateria telecomenzii
este descărcată.

Încărcați telecomanda și
încercați din nou.

Distanță prea mare
sau obstacol între
telecomandă și
dispozitiv.

Reduceți distanța și
îndepărtați obstacolele.

Bateria dispozitivului
este descărcată.

Încărcați dispozitivul și
încercați din nou.

Dispozitivul nu
reacționează la
trezirea vocală

Dispozitivul este în
repaus profund.

Treziți-l manual, apăsând scurt
butonul de pornire, sau de la
telecomandă.

Mediu prea zgomotos. Reduceți zgomotul din jur și
vorbiți mai aproape de
dispozitiv.

Cuvântul de trezire
a fost rostit greșit.

Hi WILL
Rostiți-l clar și fără grabă.

Modul automat
nu pornește

Butonul modului
automat nu a fost ținut
apăsat suficient de
mult.

Țineți apăsat din nou butonul
modului automat până când
dispozitivul se rotește spre
stânga și spre dreapta pentru
confirmare.

Senzorul cu infraroșu
este acoperit.

Eliberați zona din jurul
senzorului cu infraroșu.

Pisica nu se află în
raza senzorului.

Aduceți pisica mai aproape de
dispozitiv.

Dispozitivul nu
trece la
următoarea
etapă de
dezvoltare

Nu s-a acumulat
timpul de funcționare
necesar.

Folosiți dispozitivul mai des.
Se acumulează numai timpul
în care funcționează.

Timpul petrecut în
repaus nu se ia în
calcul.

Nu lăsați dispozitivul să intre
des în repaus.

Dispozitivul nu
reacționează la
atingere

Zona tactilă este
murdară sau
acoperită.

Ștergeți zona tactilă de pe
capul dispozitivului cu o lavetă
moale și curată și îndepărtați
praful, părul și alte impurități.
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Întrebare Cauză Soluție
Mod de atingere
incorect.

Atingeți rapid de două sau de
trei ori la rând ori mângâiați
continuu cel puțin 300 ms. Nu
apăsați nici prea slab, nici prea
puternic.

Dispozitivul este oprit. Treziți-l cu butonul de pornire.
Defecțiune
a modulului tactil.

Dacă pașii anteriori nu ajută,
este posibil ca dispozitivul să
aibă o defecțiune hardware.

Laserul nu poate
fi pornit

Butonul laserului este
folosit greșit.

Apăsați scurt butonul laserului
de pe telecomandă. Dacă
folosiți comanda vocală,
rostiți-o clar.

Protecția la baterie
descărcată.

Verificați nivelul bateriei
dispozitivului și încărcați-l
înainte de utilizare.

Orificiul laserului este
înfundat sau defect.

Îndepărtați praful și părul din
orificiul laserului.

Dispozitivul nu
reacționează în
modul automat

Senzorul cu infraroșu
este acoperit.

Îndepărtați praful și
obstacolele din jurul
senzorului cu infraroșu.

Pisica nu se află în
raza senzorului.

Aduceți pisica în fața
dispozitivului, astfel încât între
ele să nu se afle nimic.

Modul automat nu
a fost pornit complet.

Țineți apăsat din nou butonul
modului automat până când
dispozitivul se rotește spre
stânga și spre dreapta pentru
confirmare.

14



Ghid de utilizare

6. Conformitate și eliminarea ambalajului

Marcajul CE înseamnă că producătorul declară conformitatea
produsului cu reglementările aplicabile ale Spațiului Economic
European.

Sortați materialele de ambalaj după tip. Predați cartonul și cutiile
de carton la colectarea hârtiei, iar celelalte ambalaje la colectarea
corespunzătoare.

Sistemul de colectare selectivă este destinat Uniunii Europene și
altor țări europene și permite colectarea separată a materialelor
reciclabile.

Importator
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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1. Wichtige Sicherheitshinweise

1.1 Für wen das Produkt bestimmt ist

Das Produkt ist ausschließlich für Katzen und ihre Halter bestimmt.
Verwenden Sie es nicht mit anderen Tieren und nicht für andere Zwecke als
das Spiel mit dem Tier: Das kann die Funktion des Produkts beeinträchtigen,
das Produkt beschädigen oder dem Tier Unbehagen bereiten.

1.2 Betriebsumgebung

• Richten Sie den Laser im Freien nicht in die Ferne. Sie würden damit andere
Menschen und frei lebende Tiere stören.

• Schützen Sie das Produkt vor Hitze, etwa vor Kochfeldern, Heizkörpern oder
sonnigen Fensterbänken. Übermäßige Wärme beschleunigt die Alterung der
inneren Bauteile, kann die Batterie aufblähen oder zu Überhitzung und
weiteren Risiken führen.

• Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe stark spiegelnder Flächen wie
Glas, Spiegel oder Metallgegenstände. Der Laserstrahl könnte von ihnen in
die Augen von Menschen oder Tieren reflektiert werden.

1.3 Lasersicherheit

Warnung

• Richten Sie den Laser niemals in die Augen von Menschen oder Tieren.
• Richten Sie den Laser beim Spielen auf den Boden oder auf nicht spiegelnde
Flächen und heben Sie ihn nicht auf Augenhöhe an.

1.4 Von Kindern fernhalten

Das Lasermodul darf nur von Erwachsenen oder von Kindern unter Aufsicht
Erwachsener bedient werden. So beugen Sie falschem Gebrauch und
Augenverletzungen vor.

1.5 Grundsätze für den Umgang mit dem Laser

Lassen Sie den Laser nicht lange auf eine Stelle leuchten: Es droht
Überhitzung oder Beschädigung. Bewegen Sie den Laserpunkt beim Spielen
ständig.
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1.6 Nicht zerlegen und nicht verändern

Durch unsachgemäßes Zerlegen kann es zu einem Kurzschluss der Batterie,
zu einer Beschädigung des Produkts, zu einem Brand oder zu einer
veränderten Laserleistung kommen, die das Verletzungsrisiko erhöht.

1.7 Ungewöhnliches Verhalten des Tieres

Wenn Sie bei Ihrem Tier ungewöhnliches Verhalten bemerken, verwenden Sie
das Produkt sofort nicht mehr und wenden Sie sich gegebenenfalls an einen
Tierarzt.
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2. Produktbeschreibung

1 Öffnung für die
Katzenangel

6 Laseraustritt

2 Ein-/Aus-Taste 7 Display
3 Type-C-Ladeanschluss 8 Mikrofon
4 Berührungsfläche 9 Rad
5 Lautsprecher 10 Stützrad
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3. Fernbedienung

1 Kontrollleuchte 6 Taste Katzenlaut
2 Richtungstasten (vor,
zurück, links, rechts)

7 Taste Weiter

3 Taste Zurück 8 Taste Manueller Modus
4 Taste Tempo 9 Taste Automatischer

Modus
5 Taste Laser
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Bereich Taste Symbol Funktionsbeschreibung

Richtung Richtungstasten
(vor, zurück,
links, rechts)

Kurzes Drücken: Das Gerät
bewegt sich einmal in die
gewählte Richtung. Langes
Drücken (1 s und länger):
fortlaufende Bewegung.
Kurzes Drücken nach links
oder rechts: langsames
Drehen. Langes Drücken:
schnelles Drehen.
Rückmeldung: Beim Drücken
einer Taste leuchtet die
Kontrollleuchte an der
Fernbedienung auf.

Funktion Taste Laser Einschalten: Drücken Sie kurz
die Taste Laser. Ausschalten:
Drücken Sie sie erneut.
Standardmäßig ist der Laser
ausgeschaltet.
Rückmeldung: Beim Drücken
einer Taste leuchtet die
Kontrollleuchte an der
Fernbedienung auf.

Funktion Taste Zurück,
Taste
Katzenlaut,
Taste Weiter

Die Taste Katzenlaut gibt den
gerade gewählten Laut wieder.
Das Gerät hat mehrere Laute
gespeichert.
Mit den Tasten Zurück und
Weiter wechseln Sie zwischen
den Lauten. Die Funktion
Katzenlaut muss zuerst
eingeschaltet werden.
Rückmeldung: Beim Drücken
einer Taste leuchtet die
Kontrollleuchte an der
Fernbedienung auf.
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Modus Taste Tempo Kurzes Drücken wechselt
zwischen normalem und
erhöhtem Tempo. Standard ist
das normale Tempo.
Rückmeldung: Beim Drücken
einer Taste leuchtet die
Kontrollleuchte an der
Fernbedienung auf.

Modus Taste
Automatischer
Modus

Halten Sie die Taste 1 Sekunde
lang gedrückt, um den
automatischen Modus
einzuschalten. Das Gerät dreht
sich zur Bestätigung einmal
nach links und nach rechts.
Eine Bedienung von Hand
beendet den automatischen
Modus.
Rückmeldung: Beim Drücken
einer Taste leuchtet die
Kontrollleuchte an der
Fernbedienung auf.

Modus Taste Manueller
Modus

Kurzes Drücken bringt das
Gerät in den manuellen Modus
zurück, der zugleich der
Standard ist.
Rückmeldung: Beim Drücken
einer Taste leuchtet die
Kontrollleuchte an der
Fernbedienung auf.
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4. Bedienung

4.1 Laden

Hinweis

Laden Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch mit dem beiliegenden
Type-C-Kabel vollständig auf.

Gerät

Während des Ladens erscheint auf dem Display ein Ladesymbol. Das Gerät
lässt sich beim Laden nicht verwenden. Bei zu geringer Energie erscheint ein
Hinweis auf die leere Batterie.

Fernbedienung

Beim Laden pulsiert die Kontrollleuchte und nach dem vollständigen Laden
leuchtet sie dauerhaft. Bei leerer Batterie blinkt die rote Kontrollleuchte
fünfmal.
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4.2 Ein- und Ausschalten

Gerät

Einschalten: Drücken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste. Das Gerät piept und vibriert
einmal. Sobald das Display aufleuchtet und den Startbildschirm zeigt, ist das
Gerät bereit.
Ausschalten: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Das
Gerät vibriert zweimal und spielt die Abschaltanimation ab. Nach deren Ende
erlischt das Display von selbst.

Fernbedienung

Die Fernbedienung hat keinen eigenen Ein-/Aus-Schalter. Nach 60 Sekunden
ohne Bedienung wechselt sie in den Ruhezustand; wecken Sie sie mit einem
Druck auf eine beliebige Taste.

4.3 Kopplung

Hinweis

Gerät und Fernbedienung sind bereits ab Werk gekoppelt.

Kopplung starten: Drücken Sie zweimal hintereinander die Ein-/Aus-Taste am
Gerät. Das Gerät wechselt in den Kopplungsmodus und auf dem Display
erscheint Pair.
Kopplung abschließen: Drücken Sie eine beliebige Taste auf der
Fernbedienung, solange dieser Text auf dem Display steht.
Ergebnis der Kopplung: Bei erfolgreicher Kopplung erscheint auf dem Display
Pairing successful. Wird die Kopplung nicht innerhalb von 30 Sekunden
abgeschlossen, erscheint Pairing failed und das Gerät beendet den
Kopplungsmodus von selbst.

4.4 Moduswechsel

Manueller Modus (Standard)

Er schaltet sich nach dem Einschalten des Geräts von selbst ein, oder Sie
wählen ihn mit der Taste Manueller Modus. Sie steuern das Gerät unmittelbar
mit den Richtungstasten, mit der Taste Laser und mit der Taste Katzenlaut.
Das eignet sich, wenn Sie selbst mit der Katze spielen.
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Automatischer Modus

Halten Sie die Taste Automatischer Modus 1 Sekunde lang gedrückt. Das Gerät
dreht sich zur Bestätigung einmal nach links und nach rechts. In diesem
Modus spielt das Gerät selbst mit der Katze, wenn Sie keine Zeit für sie haben.
Jeder Eingriff über die Fernbedienung beendet den automatischen Modus
sofort und bringt das Gerät in den manuellen Modus zurück.

Hinweis

Dieser Modus verbraucht mehr Energie; schalten Sie ihn daher aus, wenn Sie
ihn nicht nutzen.

4.5 Sprachaktivierung und Sprachbefehle

Sagen Sie deutlich Hi WILL und das Gerät antwortet mit zweimaligem Miauen.
Den Befehl müssen Sie innerhalb von 20 Sekunden aussprechen, sonst
müssen Sie das Gerät erneut aufwecken.

1. Manueller Modus: Nach 5 Minuten ohne Bedienung wechselt das Gerät in
den Ruhezustand und mit ihm auch die Sprachaktivierung.

2. Automatischer Modus: Das Gerät erfasst weiterhin seine Umgebung und
reagiert von selbst, es wechselt nicht in den Ruhezustand. Erhält es
5 Minuten lang keinen Sprachbefehl, wechselt nur die Sprachsteuerung in
den Ruhezustand.

3. Ein Gerät im Ruhezustand lässt sich nicht mit der Stimme wecken. Sie
müssen es mit der Fernbedienung oder mit einem kurzen Druck auf die
Ein-/Aus-Taste wecken.
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Funktion Englischer Sprachbefehl
Vorwärts fahren Go forward

Come here
Rückwärts fahren Move back

Step back
Nach links drehen Turn left

Go left
Nach rechts drehen Turn right

Go right
Katzenlaut Speak cat

Talk
Laser einschalten Turn on the laser
Laser ausschalten Turn off the laser
Nach dem Erkennen des Befehls zeigt das Gerät den passenden
Gesichtsausdruck an und führt die zugehörige Bewegung aus.

4.6 Spiel mit der Katze

Spiel mit dem Laser

Einschalten: Drücken Sie die Taste Laser oder sagen Sie Turn on the laser.
Ausschalten: Drücken Sie die Taste Laser erneut oder sagen Sie
Turn off the laser.

Warnung

Leuchten Sie Katzen und Menschen mit dem Laser nicht direkt in die Augen.

Spiel mit dem Katzenlaut

Laut einschalten: Drücken Sie kurz die Taste Katzenlaut auf der Fernbedienung
oder sagen Sie den Befehl Speak cat. Auf dem Display erscheint der passende
Gesichtsausdruck.
Laut wählen: Mit einem kurzen Druck auf die Taste Zurück oder Weiter auf der
Fernbedienung wechseln Sie zum vorherigen oder zum nächsten Laut.
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4.7 Emotionale Interaktion

Interaktion durch Berührung

1. Tippen: Tippen Sie zwei- bis dreimal schnell
auf den Kopf des Geräts.

2. Streicheln: Streicheln Sie den Kopf des Geräts
durchgehend wie eine Katze, mindestens
300 ms lang.

1 Berührungsfläche

Entwicklung des Geräts

1. Regel der Entwicklung: Nach einer bestimmten Betriebszeit seit dem
ersten Einschalten steigt das Gerät von selbst in die nächste
Entwicklungsstufe auf.

2. Jede Entwicklungsstufe hat einen eigenen Gesichtsausdruck und schaltet
weitere Arten der Interaktion frei.

Hindernisvermeidung

Im manuellen wie im automatischen Modus gilt: Sobald der vordere
Infrarotsensor ein Hindernis erkennt, ändert das Gerät die Richtung und fährt
daran vorbei.
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5. Häufige Fragen

Frage Ursache Abhilfe
Die
Fernbedienung
steuert das Gerät
nicht

Die Batterie der
Fernbedienung ist leer.

Laden Sie die Fernbedienung
und versuchen Sie es erneut.

Zu große Entfernung
oder ein Hindernis
zwischen
Fernbedienung und
Gerät.

Verringern Sie die Entfernung
und entfernen Sie die
Hindernisse.

Die Batterie des Geräts
ist leer.

Laden Sie das Gerät und
versuchen Sie es erneut.

Das Gerät
reagiert nicht auf
das Weckwort

Das Gerät befindet
sich im Tiefschlaf.

Wecken Sie es von Hand mit
einem kurzen Druck auf die
Ein-/Aus-Taste oder über die
Fernbedienung.

Zu laute Umgebung. Verringern Sie die
Umgebungsgeräusche und
sprechen Sie näher am Gerät.

Falsch
ausgesprochenes
Weckwort.

Hi WILL
Sprechen Sie es deutlich und
ohne Eile aus.

Der
automatische
Modus startet
nicht

Die Taste
Automatischer Modus
wurde nicht lange
genug gedrückt.

Halten Sie die Taste
Automatischer Modus erneut
gedrückt, bis sich das Gerät
zur Bestätigung nach links und
nach rechts dreht.

Verdeckter
Infrarotsensor.

Machen Sie die Umgebung des
Infrarotsensors frei.

Die Katze ist nicht in
Reichweite des
Sensors.

Führen Sie die Katze näher an
das Gerät heran.

Das Gerät steigt
nicht in die
nächste Stufe
auf

Die nötige Betriebszeit
ist noch nicht erreicht.

Nutzen Sie das Gerät mehr.
Gezählt wird nur die Zeit im
Betrieb.

Die Zeit im
Ruhezustand wird
nicht mitgezählt.

Lassen Sie das Gerät nicht
häufig einschlafen.
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Frage Ursache Abhilfe
Das Gerät
reagiert nicht auf
Berührung

Die Berührungsfläche
ist verschmutzt oder
verdeckt.

Wischen Sie die
Berührungsfläche am Kopf des
Geräts mit einem sauberen,
weichen Tuch ab und
entfernen Sie Staub, Haare und
andere Verunreinigungen.

Falsche Art der
Berührung.

Tippen Sie zwei- bis dreimal
schnell hintereinander oder
streicheln Sie durchgehend
mindestens 300 ms lang.
Drücken Sie weder zu schwach
noch zu stark.

Das Gerät ist
ausgeschaltet.

Wecken Sie es mit der
Ein-/Aus-Taste.

Störung des
Berührungsmoduls.

Wenn die vorherigen Schritte
nicht helfen, kann am Gerät ein
Hardwarefehler vorliegen.

Der Laser lässt
sich nicht
einschalten

Falsche Bedienung der
Taste Laser.

Drücken Sie die Taste Laser auf
der Fernbedienung kurz. Bei
der Sprachsteuerung sprechen
Sie den Befehl deutlich aus.

Schutz bei leerer
Batterie.

Prüfen Sie den Ladezustand
der Batterie des Geräts und
laden Sie es vor dem Gebrauch
auf.

Der Laseraustritt ist
verschmutzt oder
defekt.

Entfernen Sie Staub und Haare
aus dem Laseraustritt.

Das Gerät
reagiert im
automatischen
Modus nicht

Verdeckter
Infrarotsensor.

Entfernen Sie Staub und
Hindernisse aus der
Umgebung des
Infrarotsensors.

Die Katze ist nicht in
Reichweite des
Sensors.

Führen Sie die Katze so vor das
Gerät, dass sich nichts
dazwischen befindet.

Der automatische
Modus wurde nicht
vollständig
eingeschaltet.

Halten Sie die Taste
Automatischer Modus erneut
gedrückt, bis sich das Gerät
zur Bestätigung nach links und
nach rechts dreht.
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6. Konformität und Verpackungsentsorgung

Die CE-Kennzeichnung bedeutet, dass der Hersteller die
Konformität des Produkts mit den dafür geltenden Vorschriften
des Europäischen Wirtschaftsraums erklärt.

Trennen Sie das Verpackungsmaterial nach Materialart. Pappe und
Kartons geben Sie in die Papiersammlung, die übrigen
Verpackungen in die entsprechende Sammlung.

Das System der getrennten Sammlung ist für die Europäische
Union und weitere europäische Länder bestimmt und ermöglicht
die getrennte Sammlung recycelbarer Materialien.

Importeur
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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1. Важна информация за безопасност

1.1 За кого е предназначен продуктът

Продуктът е предназначен само за котки и техните собственици. Не го
използвайте с други животни, нито за цели, различни от игра с животното:
това може да влоши работата на продукта, да го повреди или да причини
дискомфорт на животното.

1.2 Работна среда

• Не насочвайте лазера към отдалечени места на открито. Така бихте
обезпокоили околните и дивите животни.

• Пазете продукта от високи температури, например от готварски плот,
радиатор или огрян от слънцето перваз. Прекомерната топлина
ускорява стареенето на вътрешните компоненти, може да подуе
батерията или да доведе до прегряване и до други рискове.

• Не използвайте продукта в близост до силно отразяващи повърхности
като стъкло, огледала или метални предмети. Лазерният лъч може да се
отрази от тях в очите на човек или животно.

1.3 Безопасност на лазера

Внимание

• Никога не насочвайте лазера към очите на хора или животни.
• По време на игра насочвайте лазера към пода или към неотразяващи
повърхности и не го вдигайте на височината на очите.

1.4 Не давайте на деца

Лазерният модул може да се използва само от възрастен или от дете под
надзора на възрастен. Така се избягват неправилната употреба
и нараняванията на очите.

1.5 Правила за употреба на лазера

Не оставяйте лазера да свети дълго на едно и също място: има опасност
от прегряване или повреда. По време на игра движете непрекъснато
лазерното петно.
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1.6 Не разглобявайте и не модифицирайте

Неправилното разглобяване може да доведе до късо съединение
в батерията, до повреда на продукта, до пожар или до промяна
в мощността на лазера, която увеличава риска от нараняване.

1.7 Необичайно поведение на животното

Ако забележите необичайно поведение у животното си, незабавно спрете
да използвате продукта и при нужда се консултирайте с ветеринарен
лекар.
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2. Описание на продукта

1 Отвор за въдицата за
котки

6 Лазерен излъчвател

2 Бутон за захранване 7 Екран
3 Порт за зареждане Type-C 8 Микрофон
4 Сензорна зона 9 Колело
5 Високоговорител 10 Спомагателно колело
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3. Дистанционно управление

1 Светлинен индикатор 6 Бутон за котешки звук
2 Бутони за посока
(напред, назад, наляво,
надясно)

7 Бутон „следващ“

3 Бутон „предишен“ 8 Бутон за ръчен режим
4 Бутон за скорост 9 Бутон за автоматичен

режим
5 Бутон за лазера
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Зона Бутон Икона Описание на функцията

Зона за
посока

Бутони за
посока (напред,
назад, наляво,
надясно)

Кратко натискане:
устройството се придвижва
веднъж в избраната посока.
Продължително натискане
(1 s и повече): непрекъснато
движение.
Кратко натискане наляво или
надясно: бавно завъртане.
Продължително натискане:
бързо въртене.
Обратна връзка: при
натискане на бутон
светлинният индикатор на
дистанционното светва.

Зона за
функции

Бутон за лазера Включване: натиснете кратко
бутона за лазера.
Изключване: натиснете го
отново. По подразбиране
лазерът е изключен.
Обратна връзка: при
натискане на бутон
светлинният индикатор на
дистанционното светва.

Зона за
функции

Бутон
„предишен“,
Бутон за
котешки звук,
Бутон
„следващ“

Бутонът за котешки звук
възпроизвежда избрания
в момента звук.
Устройството има няколко
звука в паметта си.
С бутоните „предишен“
и „следващ“ се превключва
между звуците. Функцията за
котешки звук трябва първо
да бъде включена.
Обратна връзка: при
натискане на бутон
светлинният индикатор на
дистанционното светва.
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Зона за
режими

Бутон за
скорост

Кратко натискане
превключва между
нормална и повишена
скорост. По подразбиране е
нормалната.
Обратна връзка: при
натискане на бутон
светлинният индикатор на
дистанционното светва.

Зона за
режими

Бутон за
автоматичен
режим

Задържане за 1 секунда
включва автоматичния
режим. За потвърждение
устройството се завърта
веднъж наляво и надясно.
Ръчното управление
прекратява автоматичния
режим.
Обратна връзка: при
натискане на бутон
светлинният индикатор на
дистанционното светва.

Зона за
режими

Бутон за ръчен
режим

Кратко натискане връща
устройството в ръчен режим,
който е режимът по
подразбиране.
Обратна връзка: при
натискане на бутон
светлинният индикатор на
дистанционното светва.
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4. Указания за работа

4.1 Зареждане

Забележка

Преди първата употреба заредете устройството докрай с приложения
кабел Type-C.

Устройство

По време на зареждане на екрана се показва икона за зареждане.
Устройството не може да се използва, докато се зарежда. При недостиг
на енергия се показва предупреждение за изтощена батерия.

Дистанционно управление

По време на зареждане дишащият индикатор мига, а след пълно
зареждане остава да свети. При изтощена батерия червеният индикатор
премигва пет пъти.
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4.2 Включване и изключване

Устройство

Включване: Натиснете кратко бутона за захранване. Устройството издава
един звуков сигнал и вибрира веднъж. Когато екранът светне и покаже
началния екран, устройството е готово за работа.
Изключване: Задръжте бутона за захранване 3 секунди. Устройството
вибрира два пъти и възпроизвежда анимация за изключване. След края
на анимацията екранът угасва сам.

Дистанционно управление

Дистанционното няма собствен бутон за захранване. След 60 секунди
бездействие преминава в спящ режим; събужда се с натискане на
произволен бутон.

4.3 Сдвояване

Забележка

Устройството и дистанционното са сдвоени още фабрично.

Влизане в режим на сдвояване: Натиснете два пъти последователно
бутона за захранване на устройството. Устройството преминава в режим
на сдвояване и на екрана се показва Pair.
Завършване на сдвояването: Докато надписът се вижда на екрана,
натиснете произволен бутон на дистанционното управление.
Резултат от сдвояването: При успешно сдвояване на екрана се показва
Pairing successful. Ако сдвояването не завърши до 30 секунди, се показва
Pairing failed и устройството само излиза от режима на сдвояване.

4.4 Превключване на режимите

Ръчен режим (по подразбиране)

Включва се сам при включване на устройството или с бутона за ръчен
режим. Управлявате устройството директно с бутоните за посока, за
лазера и за котешки звук. Подходящ е, когато сами си играете с котката.
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Автоматичен режим

Задръжте бутона за автоматичен режим 1 секунда. За потвърждение
устройството се завърта веднъж наляво и надясно. В този режим
устройството играе с котката само, когато нямате време за нея. Всяко
действие с дистанционното управление веднага прекратява
автоматичния режим и връща устройството в ръчен режим.

Забележка

Този режим изразходва повече енергия, затова го изключвайте, когато не
го използвате.

4.5 Гласово събуждане и команди

Произнесете ясно Hi WILL и устройството отговаря с две мяукания.
Командата трябва да бъде произнесена до 20 секунди, иначе
устройството трябва да бъде събудено отново.

1. Ръчен режим: след 5 минути бездействие устройството преминава
в спящ режим, а с него и гласовото събуждане.

2. Автоматичен режим: устройството продължава да следи обстановката
и реагира само, без да преминава в спящ режим. Ако 5 минути не
получи гласова команда, в спящ режим преминава само гласовото
управление.

3. Спящото устройство не може да се събуди с глас. Събудете го
с дистанционното управление или с кратко натискане на бутона за
захранване.
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Функция Команда на английски
Движение напред Go forward

Come here
Движение назад Move back

Step back
Завъртане наляво Turn left

Go left
Завъртане надясно Turn right

Go right
Котешки звук Speak cat

Talk
Включване на лазера Turn on the laser
Изключване на лазера Turn off the laser
След разпознаване на командата устройството показва съответното
изражение и изпълнява свързаното с нея движение.

4.6 Игра с котката

Игра с лазера

Включване: натиснете бутона за лазера или произнесете Turn on the laser.
Изключване: натиснете отново бутона за лазера или произнесете
Turn off the laser.

Внимание

Не светете с лазера директно в очите на котки или хора.

Игра с котешки звук

Включване на звука: натиснете кратко бутона за котешки звук на
дистанционното или произнесете командата Speak cat. На екрана се
показва съответното изражение.
Избор на звук: с кратко натискане на бутона „предишен“ или „следващ“ на
дистанционното превключвате към предишния или следващия звук.
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4.7 Емоционално взаимодействие

Взаимодействие чрез докосване

1. Потупване: потупайте бързо два-три пъти
главата на устройството.

2. Галене: галете непрекъснато главата на
устройството, както бихте галили котка, поне
300 ms.

1 Сензорна зона

Развитие на устройството

1. Правило за развитие: след определено време работа от първото
включване устройството само преминава към следващия етап на
развитие.

2. Всеки етап на развитие има собствено изражение и отключва нови
начини на взаимодействие.

Заобикаляне на препятствия

И в ръчен, и в автоматичен режим важи следното: щом предният
инфрачервен сензор открие препятствие, устройството променя посоката
и го заобикаля.
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5. Често задавани въпроси

Въпрос Причина Решение
Устройството
не се управлява
дистанционно

Батерията на
дистанционното е
изтощена.

Заредете дистанционното
и опитайте отново.

Твърде голямо
разстояние или
препятствие между
дистанционното
и устройството.

Намалете разстоянието
и отстранете препятствията.

Батерията на
устройството е
изтощена.

Заредете устройството
и опитайте отново.

Устройството
не реагира на
гласово
събуждане

Устройството е
в дълбок спящ
режим.

Събудете го ръчно с кратко
натискане на бутона за
захранване или
с дистанционното
управление.

Твърде шумна среда. Намалете околния шум
и говорете по-близо до
устройството.

Неправилно
произнесена дума за
събуждане.

Hi WILL
Произнесете я ясно и без
бързане.

Автоматичният
режим не се
включва

Бутонът за
автоматичен режим
не е задържан
достатъчно дълго.

Задръжте отново бутона за
автоматичен режим, докато
устройството се завърти
наляво и надясно за
потвърждение.

Инфрачервеният
сензор е закрит.

Освободете пространството
около инфрачервения
сензор.

Котката не е
в обхвата на сензора.

Доведете котката по-близо
до устройството.

Устройството
не преминава
към следващия
етап на
развитие

Не е натрупано
необходимото време
на работа.

Използвайте устройството
повече. Натрупва се само
времето, през което то
работи.

Времето в спящ
режим не се отчита.

Не оставяйте устройството
да заспива често.
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Въпрос Причина Решение
Устройството
не реагира на
докосване

Сензорната зона е
замърсена или
закрита.

Избършете сензорната зона
на главата на устройството
с чиста мека кърпа
и отстранете праха, космите
и другите замърсявания.

Неправилен начин на
докосване.

Потупайте бързо два-три
пъти последователно или
галете непрекъснато поне
300 ms. Не натискайте нито
твърде слабо, нито твърде
силно.

Устройството е
изключено.

Събудете го с бутона за
захранване.

Повреда в сензорния
модул.

Ако предходните стъпки не
помогнат, устройството може
да има хардуерна повреда.

Лазерът не се
включва

Неправилно
използване на бутона
за лазера.

Натиснете кратко бутона за
лазера на дистанционното.
При гласово управление
произнесете командата ясно.

Защита при изтощена
батерия.

Проверете заряда на
батерията на устройството
и го заредете преди
употреба.

Лазерният
излъчвател е
запушен или
повреден.

Отстранете праха и космите
от лазерния излъчвател.

Устройството
не реагира
в автоматичен
режим

Инфрачервеният
сензор е закрит.

Отстранете праха
и препятствията около
инфрачервения сензор.

Котката не е
в обхвата на сензора.

Доведете котката пред
устройството така, че между
тях да няма нищо.

Автоматичният
режим не е включен
докрай.

Задръжте отново бутона за
автоматичен режим, докато
устройството се завърти
наляво и надясно за
потвърждение.
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6. Съответствие и изхвърляне на опаковката

Маркировката CE означава, че производителят декларира
съответствието на продукта с разпоредбите на Европейското
икономическо пространство, които се отнасят за него.

Разделяйте опаковъчния материал по вид. Велпапето
и картонените опаковки предавайте за събиране на хартия,
а останалите опаковки — в съответния пункт за разделно
събиране.

Системата за разделно събиране е предназначена за
Европейския съюз и за други европейски държави и позволява
разделното събиране на рециклируеми материали.

Вносител
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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1. Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa

1.1 Przeznaczenie produktu

Produkt jest przeznaczony wyłącznie dla kotów i ich właścicieli. Nie używaj go
z innymi zwierzętami ani do celów innych niż zabawa ze zwierzęciem: może to
pogorszyć działanie produktu, uszkodzić go albo sprawić zwierzęciu
dyskomfort.

1.2 Warunki użytkowania

• Nie kieruj lasera na odległe miejsca na zewnątrz budynku. Możesz w ten
sposób przeszkodzić innym osobom i zaniepokoić dzikie zwierzęta.

• Chroń produkt przed wysoką temperaturą, na przykład przed płytą
kuchenną, grzejnikiem lub nasłonecznionym parapetem. Nadmierne ciepło
przyspiesza starzenie się podzespołów, może spowodować spuchnięcie
akumulatora albo doprowadzić do przegrzania i innych zagrożeń.

• Nie używaj produktu w pobliżu silnie odbijających powierzchni, takich jak
szkło, lustro czy przedmioty metalowe. Wiązka lasera mogłaby się od nich
odbić w oczy człowieka lub zwierzęcia.

1.3 Bezpieczeństwo lasera

Ostrzeżenie

• Nigdy nie kieruj lasera w oczy ludzi ani zwierząt.
• Podczas zabawy kieruj laser na podłogę lub na powierzchnie nieodbijające
światła i nie podnoś go na wysokość oczu.

1.4 Nie dawaj dzieciom

Modułem lasera może posługiwać się wyłącznie osoba dorosła albo dziecko
pod nadzorem osoby dorosłej. Zapobiegniesz w ten sposób nieprawidłowemu
użyciu i urazom oczu.

1.5 Zasady używania lasera

Nie świeć laserem długo w jeden punkt: grozi to przegrzaniem lub
uszkodzeniem. Podczas zabawy stale poruszaj plamką lasera.
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1.6 Nie rozbieraj ani nie modyfikuj

Samodzielne rozebranie produktu może doprowadzić do zwarcia akumulatora,
uszkodzenia produktu, pożaru albo zmiany mocy lasera, która zwiększa
ryzyko urazu.

1.7 Nietypowe zachowanie zwierzęcia

Jeśli zauważysz u swojego zwierzęcia nietypowe zachowanie, natychmiast
przestań używać produktu i w razie potrzeby skonsultuj się z weterynarzem.
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2. Opis produktu

1 Otwór na wędkę dla kota 6 Emiter lasera
2 Przycisk zasilania 7 Ekran
3 Gniazdo ładowania Type-C 8 Mikrofon
4 Pole dotykowe 9 Koło
5 Głośnik 10 Kółko pomocnicze
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3. Pilot zdalnego sterowania

1 Kontrolka 6 Przycisk odgłosów kota
2 Przyciski kierunkowe
(przód, tył, lewo, prawo)

7 Przycisk następny

3 Przycisk poprzedni 8 Tryb ręczny
4 Przycisk prędkości 9 Tryb automatyczny
5 Przycisk lasera
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Część
pilota

Przycisk Ikona Opis funkcji

Część
ruchu

Przyciski
kierunkowe
(przód, tył, lewo,
prawo)

Krótkie naciśnięcie: jeden ruch
w wybranym kierunku. Długie
naciśnięcie (1 s i dłużej): ruch
ciągły.
Krótkie naciśnięcie przycisku
w lewo lub w prawo: powolny
obrót. Długie naciśnięcie:
szybkie obracanie.
Potwierdzenie: po naciśnięciu
zapala się kontrolka pilota.

Część
funkcyjna

Przycisk lasera Włączenie: naciśnij krótko
przycisk lasera. Wyłączenie:
naciśnij go ponownie.
Domyślnie laser jest
wyłączony.
Potwierdzenie: po naciśnięciu
zapala się kontrolka pilota.

Część
funkcyjna

Przycisk
poprzedni,
Przycisk
odgłosów kota,
Przycisk
następny

Przycisk odgłosów kota
odtwarza aktualnie wybrany
odgłos. Urządzenie ma
w pamięci kilka odgłosów.
Przyciskami poprzedni
i następny przełączasz
odgłosy. Funkcję odgłosów
kota trzeba najpierw włączyć.
Potwierdzenie: po naciśnięciu
zapala się kontrolka pilota.

Część
wyboru
trybu

Przycisk
prędkości

Krótkie naciśnięcie przełącza
między prędkością zwykłą
a zwiększoną. Domyślna jest
zwykła.
Potwierdzenie: po naciśnięciu
zapala się kontrolka pilota.
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Część
wyboru
trybu

Tryb
automatyczny

Przytrzymanie przez 1 sekundę
włącza tryb automatyczny.
Urządzenie potwierdza to
jednym obrotem w lewo
i w prawo. Sterowanie ręczne
kończy tryb automatyczny.
Potwierdzenie: po naciśnięciu
zapala się kontrolka pilota.

Część
wyboru
trybu

Tryb ręczny Krótkie naciśnięcie przywraca
urządzenie do trybu ręcznego,
który jest domyślny.
Potwierdzenie: po naciśnięciu
zapala się kontrolka pilota.

4. Obsługa

4.1 Ładowanie

Uwaga

Przed pierwszym użyciem naładuj urządzenie do pełna dołączonym kablem
Type-C.
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Urządzenie

Podczas ładowania na ekranie pojawia się ikona ładowania. W czasie
ładowania nie można korzystać z urządzenia. Przy niskim poziomie energii
wyświetla się ostrzeżenie o rozładowanym akumulatorze.

Pilot

Podczas ładowania pulsująca kontrolka miga, a po pełnym naładowaniu
świeci światłem ciągłym. Przy rozładowanym akumulatorze czerwona
kontrolka mignie pięć razy.

4.2 Włączanie i wyłączanie

Urządzenie

Włączanie: Naciśnij krótko przycisk zasilania. Urządzenie raz piknie
i zawibruje. Gdy ekran się zaświeci i pojawi się na nim ekran startowy,
urządzenie jest gotowe do pracy.
Wyłączanie: Przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy. Urządzenie
zawibruje dwa razy i odtworzy animację wyłączania. Po jej zakończeniu ekran
gaśnie sam.

Pilot

Pilot nie ma własnego wyłącznika. Po 60 sekundach bezczynności przechodzi
w stan uśpienia, obudzisz go naciśnięciem dowolnego przycisku.

4.3 Parowanie

Uwaga

Urządzenie i pilot są sparowane już fabrycznie.

Uruchomienie parowania: Naciśnij dwa razy pod rząd przycisk zasilania na
urządzeniu. Urządzenie przejdzie w tryb parowania, a na ekranie pojawi się
Pair.
Zakończenie parowania: Dopóki ten napis jest na ekranie, naciśnij dowolny
przycisk na pilocie.
Wynik parowania: Po udanym sparowaniu na ekranie pojawi się
Pairing successful. Jeśli parowanie nie zakończy się w ciągu 30 sekund,
pojawi się Pairing failed i urządzenie samo wyjdzie z trybu parowania.
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4.4 Przełączanie trybów

Tryb ręczny (domyślny)

Włącza się sam po włączeniu urządzenia albo po naciśnięciu przycisku trybu
ręcznego. Urządzeniem sterujesz bezpośrednio przyciskami kierunkowymi,
przyciskiem lasera i przyciskiem odgłosów kota. Sprawdza się wtedy, gdy
bawisz się z kotem osobiście.

Tryb automatyczny

Przytrzymaj przycisk trybu automatycznego przez 1 sekundę. Urządzenie
potwierdza to jednym obrotem w lewo i w prawo. W tym trybie urządzenie
bawi się z kotem samo, kiedy nie masz na niego czasu. Każda czynność
wykonana pilotem natychmiast kończy tryb automatyczny i przywraca tryb
ręczny.

Uwaga

Ten tryb zużywa więcej energii, dlatego wyłączaj go, kiedy z niego nie
korzystasz.

4.5 Budzenie głosem i polecenia

Wypowiedz wyraźnie Hi WILL i urządzenie odpowie dwoma miauknięciami.
Polecenie musisz wypowiedzieć w ciągu 20 sekund, inaczej trzeba obudzić
urządzenie jeszcze raz.

1. Tryb ręczny: po 5 minutach bezczynności urządzenie przechodzi w stan
uśpienia, a razem z nim także budzenie głosem.

2. Tryb automatyczny: urządzenie dalej obserwuje otoczenie i samo reaguje,
nie przechodzi w stan uśpienia. Jeśli przez 5 minut nie dostanie polecenia
głosowego, uśpi się samo sterowanie głosowe.

3. Uśpionego urządzenia nie obudzisz głosem. Musisz je obudzić pilotem albo
krótkim naciśnięciem przycisku zasilania.
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Funkcja Polecenie po angielsku
Jedź do przodu Go forward

Come here
Jedź do tyłu Move back

Step back
Skręć w lewo Turn left

Go left
Skręć w prawo Turn right

Go right
Odgłos kota Speak cat

Talk
Włącz laser Turn on the laser
Wyłącz laser Turn off the laser

Po rozpoznaniu polecenia urządzenie wyświetla odpowiednią minę i wykonuje
przypisany ruch.

4.6 Zabawa z kotem

Zabawa laserem

Włączenie: naciśnij przycisk lasera albo powiedz Turn on the laser.
Wyłączenie: naciśnij przycisk lasera ponownie albo powiedz Turn off the laser.

Ostrzeżenie

Nie świeć laserem kotom ani ludziom prosto w oczy.

Zabawa odgłosami kota

Włączenie odgłosu: naciśnij krótko przycisk odgłosów kota na pilocie albo
wypowiedz polecenie Speak cat. Na ekranie pojawi się odpowiednia mina.
Wybór odgłosu: krótkim naciśnięciem przycisku poprzedni lub następny na
pilocie przełączysz się na poprzedni albo następny odgłos.
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4.7 Interakcja emocjonalna

Interakcja dotykowa

1. Stuknięcie: stuknij szybko dwa lub trzy razy
w głowę urządzenia.

2. Głaskanie: głaszcz głowę urządzenia bez
przerwy jak kota, co najmniej przez 300 ms.

1 Pole dotykowe

Rozwój urządzenia

1. Zasada rozwoju: po pewnym czasie pracy, liczonym od pierwszego
włączenia, urządzenie samo przechodzi na kolejny etap rozwoju.

2. Każdy etap rozwoju ma własną minę i odblokowuje kolejne sposoby
interakcji.

Omijanie przeszkód

W trybie ręcznym i w automatycznym obowiązuje ta sama zasada: gdy
przedni czujnik podczerwieni wykryje przeszkodę, urządzenie zmienia
kierunek i omija ją.
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5. Najczęstsze pytania

Pytanie Przyczyna Rozwiązanie
Pilot nie steruje
urządzeniem

Rozładowany
akumulator pilota.

Naładuj pilota i spróbuj
ponownie.

Zbyt duża odległość
albo przeszkoda
między pilotem
a urządzeniem.

Zmniejsz odległość i usuń
przeszkody.

Rozładowany
akumulator
urządzenia.

Naładuj urządzenie i spróbuj
ponownie.

Urządzenie nie
reaguje na
budzenie głosem

Urządzenie jest
w głębokim uśpieniu.

Obudź je ręcznie krótkim
naciśnięciem przycisku
zasilania albo pilotem.

Zbyt głośne otoczenie. Wycisz hałas w otoczeniu
i mów bliżej urządzenia.

Niepoprawnie
wymówione słowo
budzące.

Hi WILL
Wymów je wyraźnie i nie
spiesz się.

Tryb
automatyczny
się nie
uruchamia

Przycisk trybu
automatycznego nie
był przytrzymany dość
długo.

Przytrzymaj przycisk trybu
automatycznego jeszcze raz,
aż urządzenie potwierdzi to
obrotem w lewo i w prawo.

Zasłonięty czujnik
podczerwieni.

Odsłoń obszar czujnika
podczerwieni.

Kot jest poza
zasięgiem czujnika.

Przywołaj kota bliżej
urządzenia.

Urządzenie nie
przechodzi na
kolejny etap
rozwoju

Łączny czas pracy jest
za krótki.

Używaj urządzenia częściej.
Liczy się tylko czas, w którym
pracuje.

Czas spędzony
w uśpieniu się nie
liczy.

Nie pozwalaj urządzeniu
często zasypiać.

Urządzenie nie
reaguje na dotyk

Pole dotykowe jest
zabrudzone albo
zasłonięte.

Przetrzyj pole dotykowe na
głowie urządzenia czystą,
miękką szmatką i usuń kurz,
sierść oraz inne
zanieczyszczenia.
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Pytanie Przyczyna Rozwiązanie
Niewłaściwy sposób
dotyku.

Stuknij szybko dwa lub trzy
razy pod rząd albo głaszcz bez
przerwy co najmniej przez
300 ms. Nie naciskaj ani za
słabo, ani za mocno.

Urządzenie jest
wyłączone.

Obudź je przyciskiem
zasilania.

Usterka modułu
dotykowego.

Jeśli wcześniejsze kroki nie
pomogą, urządzenie może
mieć usterkę sprzętową.

Nie można
włączyć lasera

Nieprawidłowa
obsługa przycisku
lasera.

Naciśnij krótko przycisk lasera
na pilocie. Przy sterowaniu
głosowym wypowiedz
polecenie wyraźnie.

Zabezpieczenie przy
rozładowanym
akumulatorze.

Sprawdź poziom naładowania
akumulatora urządzenia
i naładuj je przed użyciem.

Emiter lasera jest
zabrudzony albo
uszkodzony.

Usuń kurz i sierść z emitera
lasera.

Urządzenie nie
reaguje w trybie
automatycznym

Zasłonięty czujnik
podczerwieni.

Usuń kurz i przeszkody z okolic
czujnika podczerwieni.

Kot jest poza
zasięgiem czujnika.

Przyprowadź kota przed
urządzenie tak, żeby nic
między nimi nie stało.

Tryb automatyczny nie
został w pełni
włączony.

Przytrzymaj przycisk trybu
automatycznego jeszcze raz,
aż urządzenie potwierdzi to
obrotem w lewo i w prawo.
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Instrukcja obsługi

6. Zgodność i utylizacja opakowania

Oznakowanie CE oznacza, że producent deklaruje zgodność
produktu z przepisami Europejskiego Obszaru Gospodarczego,
które go dotyczą.

Materiały opakowaniowe segreguj według rodzaju. Tekturę
i kartony oddaj do zbiórki papieru, pozostałe opakowania do
odpowiedniej zbiórki.

System selektywnej zbiórki jest przeznaczony dla Unii Europejskiej
i innych krajów europejskich oraz umożliwia oddzielne zbieranie
materiałów nadających się do recyklingu.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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AG100 Edge AI Cat
Interaktivna igrača za mačke

WT-AG100-V1

Navodila za uporabo

Pred uporabo preberite celotna navodila.
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Uporabniški priročnik

1. Pomembne varnostne informacije

1.1 Komu je izdelek namenjen

Izdelek je namenjen izključno mačkam in njihovim lastnikom. Ne uporabljajte
ga z drugimi živalmi ali za druge namene kot za igro z živaljo: to lahko
poslabša delovanje izdelka, ga poškoduje ali živali povzroči nelagodje.

1.2 Delovno okolje

• Na prostem laserja ne usmerjajte v daljavo. Motili bi druge ljudi in
prostoživeče živali.

• Izdelek varujte pred vročino, na primer pred kuhalno ploščo, radiatorjem ali
osončeno okensko polico. Čezmerna vročina pospešuje staranje notranjih
sestavnih delov, lahko napihne baterijo ali povzroči pregrevanje in druga
tveganja.

• Izdelka ne uporabljajte v bližini močno odsevnih površin, kot so steklo,
ogledalo ali kovinski predmeti. Laserski žarek bi se od njih lahko odbil v oči
človeka ali živali.

1.3 Varnost laserja

Opozorilo

• Laserja nikoli ne usmerjajte v oči ljudi ali živali.
• Med igro laser usmerjajte v tla ali na neodsevne površine in ga ne dvigujte
v višino oči.

1.4 Ne dajajte otrokom

Laserski modul sme upravljati samo odrasla oseba ali otrok pod nadzorom
odrasle osebe. Tako preprečite nepravilno uporabo in poškodbe oči.

1.5 Pravila uporabe laserja

Laserja ne puščajte dolgo usmerjenega v eno točko: grozita pregrevanje in
poškodba. Med igro naj se laserska pika ves čas premika.

1.6 Ne razstavljajte in ne spreminjajte

Nestrokovno razstavljanje lahko povzroči kratek stik baterije, poškodbo
izdelka, požar ali spremembo moči laserja, ki poveča nevarnost poškodb.
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Uporabniški priročnik

1.7 Nenavadno vedenje živali

Če pri svoji živali opazite nenavadno vedenje, izdelek takoj prenehajte
uporabljati in se po potrebi posvetujte z veterinarjem.
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Uporabniški priročnik

2. Pregled izdelka

1 Odprtina za igralno paličko 6 Odprtina laserja
2 Gumb za vklop 7 Zaslon
3 Polnilni priključek Type-C 8 Mikrofon
4 Dotikalna površina 9 Kolo
5 Zvočnik 10 Pomožno kolesce

5



Uporabniški priročnik

3. Daljinski upravljalnik

1 Kontrolna lučka 6 Gumb za mačji zvok
2 Smerni gumbi (naprej,
nazaj, levo, desno)

7 Gumb za naslednji zvok

3 Gumb za prejšnji zvok 8 Gumb za ročni način
4 Gumb za hitrost 9 Gumb za samodejni način
5 Gumb za laser

6



Uporabniški priročnik

Območje
gumbov

Gumb Ikona Opis funkcije

Smerno
območje

Smerni gumbi
(naprej, nazaj,
levo, desno)

Kratek pritisk: naprava se
enkrat premakne v izbrano
smer. Dolg pritisk (1 s ali več):
zvezno gibanje.
Kratek pritisk levo ali desno:
počasno obračanje. Dolg
pritisk: hitro vrtenje.
Odziv: ob pritisku gumba na
upravljalniku zasveti kontrolna
lučka.

Funkcijsko
območje

Gumb za laser Vklop: na kratko pritisnite
gumb za laser. Izklop: znova
ga pritisnite. Privzeto je laser
izklopljen.
Odziv: ob pritisku gumba na
upravljalniku zasveti kontrolna
lučka.

Funkcijsko
območje

Gumb za prejšnji
zvok, Gumb za
mačji zvok,
Gumb za
naslednji zvok

Gumb za mačji zvok predvaja
trenutno izbrani zvok. Naprava
ima v pomnilniku več zvokov.
Z gumboma za prejšnji in
naslednji zvok preklapljate
med zvoki. Funkcijo mačjega
zvoka je treba najprej vklopiti.
Odziv: ob pritisku gumba na
upravljalniku zasveti kontrolna
lučka.

Območje
za izbiro
načina

Gumb za hitrost Kratek pritisk preklaplja med
običajno in povečano hitrostjo.
Privzeta je običajna.
Odziv: ob pritisku gumba na
upravljalniku zasveti kontrolna
lučka.
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Območje
za izbiro
načina

Gumb za
samodejni način

S pritiskom, ki traja 1 sekundo,
vklopite samodejni način.
Naprava se v potrditev enkrat
obrne levo in desno. Ročno
upravljanje samodejni način
konča.
Odziv: ob pritisku gumba na
upravljalniku zasveti kontrolna
lučka.

Območje
za izbiro
načina

Gumb za ročni
način

Kratek pritisk vrne napravo
v ročni način, ki je privzet.
Odziv: ob pritisku gumba na
upravljalniku zasveti kontrolna
lučka.

4. Uporaba naprave

4.1 Polnjenje

Opomba

Pred prvo uporabo napravo do konca napolnite s priloženim kablom Type-C.
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Uporabniški priročnik

Naprava

Med polnjenjem se na zaslonu prikaže ikona polnjenja. Naprave med
polnjenjem ni mogoče uporabljati. Ob pomanjkanju energije se prikaže
opozorilo o izpraznjeni bateriji.

Daljinski upravljalnik

Med polnjenjem dihajoča lučka utripa, po polni napolnitvi pa ostane prižgana.
Ob izpraznjeni bateriji rdeča lučka petkrat utripne.

4.2 Vklop in izklop

Naprava

Vklop: Na kratko pritisnite gumb za vklop. Naprava enkrat zapiska in zavibrira.
Ko zaslon zasveti in pokaže začetni prikaz, je naprava pripravljena.
Izklop: Gumb za vklop pridržite 3 sekunde. Naprava dvakrat zavibrira in
predvaja animacijo izklopa. Ko se ta konča, zaslon sam ugasne.

Daljinski upravljalnik

Upravljalnik nima svojega stikala za vklop. Po 60 sekundah nedejavnosti
preide v spanje, zbudite ga s pritiskom katerega koli gumba.

4.3 Seznanjanje

Opomba

Naprava in upravljalnik sta seznanjena že tovarniško.

Zagon seznanjanja: Dvakrat zapored pritisnite gumb za vklop na napravi.
Naprava preide v način seznanjanja in na zaslonu se prikaže Pair.
Dokončanje seznanjanja: Dokler je ta napis na zaslonu, pritisnite kateri koli
gumb na daljinskem upravljalniku.
Rezultat seznanjanja: Ob uspešnem seznanjanju se na zaslonu prikaže
Pairing successful. Če se seznanjanje ne dokonča v 30 sekundah, se prikaže
Pairing failed in naprava sama konča način seznanjanja.
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4.4 Preklapljanje načinov

Ročni način (privzeti)

Vklopi se sam ob vklopu naprave ali z gumbom za ročni način. Napravo
upravljate neposredno s smernimi gumbi, z gumbom za laser in z gumbom za
mačji zvok. Primeren je takrat, ko se z mačko igrate sami.

Samodejni način

Gumb za samodejni način pridržite 1 sekundo. Naprava se v potrditev enkrat
obrne levo in desno. V tem načinu se naprava z mačko igra sama, kadar zanjo
nimate časa. Vsak poseg z daljinskim upravljalnikom samodejni način takoj
konča in napravo vrne v ročni način.

Opomba

Ta način porabi več energije, zato ga izklopite, kadar ga ne uporabljate.

4.5 Glasovno bujenje in ukazi

Razločno izgovorite Hi WILL in naprava odgovori z dvojnim mijavkanjem. Ukaz
morate izgovoriti v 20 sekundah, sicer je treba napravo znova zbuditi.

1. Ročni način: po 5 minutah nedejavnosti naprava preide v spanje, z njo pa
tudi glasovno bujenje.

2. Samodejni način: naprava še naprej zaznava okolico in se odziva sama,
v spanje ne preide. Če 5 minut ne dobi glasovnega ukaza, v spanje preide
le glasovno upravljanje.

3. Speče naprave ni mogoče zbuditi z glasom. Zbuditi jo morate z daljinskim
upravljalnikom ali s kratkim pritiskom gumba za vklop.
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Funkcija Angleški ukaz
Vožnja naprej Go forward

Come here
Vožnja nazaj Move back

Step back
Obrat v levo Turn left

Go left
Obrat v desno Turn right

Go right
Mačji zvok Speak cat

Talk
Vklop laserja Turn on the laser
Izklop laserja Turn off the laser

Ko naprava prepozna ukaz, prikaže ustrezen obrazni izraz in izvede
pripadajoče gibanje.

4.6 Igra z mačko

Igra z laserjem

Vklop: pritisnite gumb za laser ali izgovorite Turn on the laser.
Izklop: znova pritisnite gumb za laser ali izgovorite Turn off the laser.

Opozorilo

Z laserjem ne svetite mačkam ali ljudem neposredno v oči.

Igra z mačjim zvokom

Vklop zvoka: na kratko pritisnite gumb za mačji zvok na upravljalniku ali
izgovorite ukaz Speak cat. Na zaslonu se prikaže ustrezen obrazni izraz.
Izbira zvoka: s kratkim pritiskom gumba za prejšnji ali naslednji zvok na
upravljalniku preklopite na prejšnji ali naslednji zvok.
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4.7 Čustvena interakcija

Interakcija z dotikom

1. Tapkanje: dvakrat do trikrat hitro potapkajte po
glavi naprave.

2. Božanje: glavo naprave božajte zvezno kot
mačko, vsaj 300 ms.

1 Dotikalna površina

Razvoj naprave

1. Pravilo razvoja: po določenem času delovanja od prvega vklopa naprava
sama napreduje v naslednjo razvojno stopnjo.

2. Vsaka razvojna stopnja ima svoj obrazni izraz in odklene nove načine
interakcije.

Izogibanje oviram

V ročnem in v samodejnem načinu velja: ko sprednji infrardeči senzor zazna
oviro, naprava spremeni smer in jo obvozi.
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5. Pogosta vprašanja

Vprašanje Vzrok Rešitev
Upravljalnik ne
upravlja naprave

Izpraznjena baterija
upravljalnika.

Napolnite upravljalnik in
poskusite znova.

Prevelika razdalja ali
ovira med
upravljalnikom in
napravo.

Skrajšajte razdaljo in
odstranite ovire.

Izpraznjena baterija
naprave.

Napolnite napravo in poskusite
znova.

Naprava se ne
odziva na
glasovno bujenje

Naprava je v globokem
spanju.

Zbudite jo ročno s kratkim
pritiskom gumba za vklop ali
z daljinskim upravljalnikom.

Preveč hrupna okolica. Zmanjšajte hrup v okolici in
govorite bliže napravi.

Napačno izgovorjena
beseda za bujenje.

Hi WILL
Izgovorite jo razločno in brez
hitenja.

Samodejni način
se ne zažene

Gumb za samodejni
način ni bil pridržan
dovolj dolgo.

Znova pridržite gumb za
samodejni način, dokler se
naprava v potrditev ne obrne
levo in desno.

Zakrit infrardeči
senzor.

Sprostite okolico infrardečega
senzorja.

Mačka ni v dosegu
senzorja.

Mačko pripeljite bliže napravi.

Naprava ne
napreduje
v naslednjo
razvojno stopnjo

Ni se nabral potreben
čas delovanja.

Napravo uporabljajte več. Šteje
se le čas, ko naprava deluje.

Čas, prebit v spanju,
se ne šteje.

Ne dopuščajte, da naprava
pogosto zaspi.

Naprava se ne
odziva na dotik

Dotikalna površina je
umazana ali zakrita.

Dotikalno površino na glavi
naprave obrišite s čisto mehko
krpo in odstranite prah, dlake
in druge nečistoče.

13



Uporabniški priročnik

Vprašanje Vzrok Rešitev
Napačen način dotika. Potapkajte dvakrat do trikrat

hitro zapored ali božajte
zvezno vsaj 300 ms. Ne
pritiskajte niti prešibko niti
premočno.

Naprava je izklopljena. Zbudite jo z gumbom za vklop.
Okvara dotikalnega
modula.

Če prejšnji koraki ne
pomagajo, ima naprava morda
okvaro strojne opreme.

Laserja ni
mogoče vklopiti

Napačno upravljanje
gumba za laser.

Gumb za laser na upravljalniku
pritisnite na kratko. Pri
glasovnem upravljanju ukaz
izgovorite razločno.

Zaščita ob izpraznjeni
bateriji.

Preverite stanje baterije
naprave in jo pred uporabo
napolnite.

Odprtina laserja je
zamašena ali
okvarjena.

Z odprtine laserja odstranite
prah in dlake.

Naprava se
v samodejnem
načinu ne odziva

Zakrit infrardeči
senzor.

Iz okolice infrardečega
senzorja odstranite prah in
ovire.

Mačka ni v dosegu
senzorja.

Mačko pripeljite pred napravo
tako, da med njima ni ničesar.

Samodejni način ni bil
povsem vklopljen.

Znova pridržite gumb za
samodejni način, dokler se
naprava v potrditev ne obrne
levo in desno.
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6. Skladnost in odlaganje embalaže

Oznaka CE pomeni, da proizvajalec izjavlja skladnost izdelka
s predpisi Evropskega gospodarskega prostora, ki veljajo zanj.

Embalažni material ločujte po vrstah. Lepenko in kartone oddajte
med zbrani papir, drugo embalažo pa v ustrezno zbiranje.

Sistem ločenega zbiranja je namenjen Evropski uniji in drugim
evropskim državam ter omogoča ločeno zbiranje materialov, ki jih
je mogoče reciklirati.

Uvoznik
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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User guide

1. Important safety information

1.1 Intended users

This product is designed exclusively for cats and their owners. Do not use it
with other pets or for non-pet purposes, as this may affect product
performance or cause damage or discomfort.

1.2 Operating environment

• Avoid projecting the laser outdoors toward distant areas, to prevent
interfering with others or disturbing wildlife.

• Keep the device away from high-temperature environments such as
stovetops, radiators or sunlit windowsills. Excessive heat may cause
internal components to age, the battery to swell, or lead to overheating and
other safety risks.

• Avoid using the device near highly reflective surfaces (e.g., glass, mirrors,
metal objects) to prevent accidental reflection of the laser beam into
human or animal eyes.

1.3 Laser safety warning

Warning

• Never direct the laser into the eyes of humans or pets.
• During operation, keep the laser aimed at the ground or at non-reflective
surfaces. Avoid raising it to eye level.

1.4 Keep away from use by minors

The laser module should only be operated by adults or under adult
supervision, to prevent misuse and potential eye injuries.

1.5 Laser usage guidelines

Continuous exposure to a fixed point may cause overheating or damage. Keep
the laser spot in motion during play.

1.6 Do not disassemble or modify

Unauthorized disassembly may cause battery short-circuiting, damage, fire
risks, or altered laser output that may increase safety hazards.
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1.7 Abnormal behavior in your pet

If you observe abnormal behavior in your pet, stop using the device
immediately and consult a veterinarian if needed.
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2. Overview

1 Teaser wand port 6 Laser emitter
2 Power button 7 Screen
3 Type-C charging port 8 Microphone
4 Touch area 9 Wheel
5 Speaker 10 Auxiliary wheel
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3. Remote control

1 Indicator light 6 Cat sound button
2 Directional buttons
(forward, backward, left,
right)

7 Next button

3 Previous button 8 Manual mode button
4 Speed button 9 Auto mode button
5 Laser button
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Remote
control
area

Button name Icon Function description

Directional
control
area

Directional
buttons
(forward,
backward, left,
right)

Short press: the device moves
once in the selected direction.
Long press (1 s or longer):
continuous movement.
Short press left or right: slow
angle adjustment. Long press:
fast rotation.
Operation feedback: the
remote indicator light turns on
when a button is pressed.

Functional
control
area

Laser button On: short press the laser
button. Off: short press it
again to turn it off. The default
state is off.
Operation feedback: the
remote indicator light turns on
when a button is pressed.

Functional
control
area

Previous button,
Cat sound
button, Next
button

The cat sound button plays the
currently selected cat sound.
The device includes multiple
built-in cat sound effects.
The previous and next buttons
switch between cat sounds.
The cat sound function must
be activated first.
Operation feedback: the
remote indicator light turns on
when a button is pressed.

Mode
control
area

Speed button Short press switches between
normal speed and boosted
speed. Normal speed is the
default.
Operation feedback: the
remote indicator light turns on
when a button is pressed.
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Mode
control
area

Auto mode
button

Long press for 1 second to
enter automatic mode. The
device rotates left and right
once as confirmation. Manual
operation exits automatic
mode.
Operation feedback: the
remote indicator light turns on
when a button is pressed.

Mode
control
area

Manual mode
button

Short press returns the device
to manual mode, which is the
default.
Operation feedback: the
remote indicator light turns on
when a button is pressed.

4. Operating instructions

4.1 Charging

Note

Before using the device for the first time, fully charge it with the included
Type-C charging cable.
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Device

A charging icon appears on the screen while charging. The device cannot be
used while charging. A low-battery warning is displayed when power is
insufficient.

Remote control

The breathing light flashes while charging and remains on when fully
charged. When the battery is low, the red indicator light flashes five times as
a warning.

4.2 Turning on and off

Device

Turn on: Short press the power button. The device beeps and vibrates once.
When the screen lights up and shows the startup screen, the device is ready
for use.
Turn off: Long press the power button for 3 seconds. The device vibrates
twice and shows the shutdown animation. After the animation ends, the
screen shuts off automatically.

Remote control

The remote control has no power button of its own. It enters sleep mode after
60 seconds of inactivity; press any button to wake it.

4.3 Pairing

Note

The device and the remote control are paired by default at the factory.

Enter pairing mode: Press the power button on the device twice in a row. The
device enters pairing mode and the screen displays Pair.
Complete pairing: While this message is shown on the screen, press any
button on the remote control.
Pairing result: If pairing is successful, the screen displays Pairing successful.
If pairing is not completed within 30 seconds, the screen displays
Pairing failed and the device then exits pairing mode automatically.
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4.4 Mode switch

Manual mode (default)

Enabled automatically at power-on, or by pressing the manual mode button.
Use the directional buttons, the laser button or the cat sound button for direct
control. Suitable for scenarios where the owner interacts with the cat.

Automatic mode

Long press the auto mode button for 1 second to activate automatic mode.
The device rotates left and right once to confirm activation. In this mode, the
device interacts with the cat on its own when the owner is unavailable. Any
operation on the remote control immediately exits automatic mode and
returns the device to manual mode.

Note

Since this function consumes more power, turn it off when it is not in use.

4.5 Voice activation and commands

Clearly say Hi WILL and the device responds with two meows. A command
must be given within 20 seconds; otherwise the device must be woken again.

1. Manual mode: the device enters sleep mode after 5 minutes of inactivity,
and voice wake-up goes to sleep with it.

2. Automatic mode: the device keeps sensing and interacting on its own and
does not enter sleep mode. If no voice command is given for 5 minutes,
only the voice activation function enters sleep mode.

3. A sleeping device cannot be woken by voice. It must be woken up with the
remote control or by short-pressing the power button on the device.
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Functions English commands
Forward Go forward

Come here
Backward Move back

Step back
Turn left Turn left

Go left
Turn right Turn right

Go right
Cat sound Speak cat

Talk
Laser on Turn on the laser
Laser off Turn off the laser
Once a voice command is recognized, the device displays the corresponding
facial expression and performs the matching action.

4.6 Cat teasing

Laser cat teasing

Turn on: press the laser button or say Turn on the laser.
Turn off: press the laser button again or say Turn off the laser.

Warning

Avoid shining the laser directly into the eyes of cats or humans.

Cat sound teasing

Cat sound activation: short press the cat sound button on the remote control,
or use the voice command Speak cat. The corresponding emoticon is
displayed on the screen.
Cat sound selection: short press the previous or the next button on the remote
control to switch to the previous or the next cat sound.
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4.7 Emotional interaction

Touch interaction

1. Tap interaction: quickly tap the head of the
device two to three times to trigger the
interaction.

2. Stroking interaction: continuously stroke the
head of the device like petting a cat, for at
least 300 ms.

1 Touch area

Growth mechanism

1. Growth rule: the device automatically advances to the next growth stage
once it has accumulated a certain amount of time in use since its first
power-on.

2. Stage settings: each growth stage has its own facial expression and
unlocks additional interactive feedback.

Obstacle avoidance

Manual mode / automatic mode: when the front infrared sensor detects an
obstacle, the device automatically avoids it by adjusting its movement.
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5. Frequently asked questions

Question Problem Action
Remote control
does not control
the device

Remote control
battery is low.

Charge the remote control and
try again.

Distance is too far, or
there are obstructions.

Shorten the distance and
remove obstructions.

The device battery is
low.

Charge the device and try
again.

Voice wake-up
unresponsive

The device is in deep
sleep mode.

Wake the device manually by
short-pressing the power
button or by using the remote
control.

Excessive ambient
noise.

Reduce ambient noise and
speak close to the device.

Incorrect
pronunciation of the
wake-up word.

Hi WILL
Say the wake-up word clearly
and do not rush.

Automatic mode
not triggered

The auto mode button
was not long-pressed
to activate the
function.

Long press the auto mode
button again until the device
rotates left and right to
confirm.

Infrared sensor area
blocked.

Clear any obstructions from
the infrared sensing area.

The cat does not enter
the sensor range.

Guide the cat closer to the
device.

No upgrades
during the
growth phase

Cumulative operating
time not met.

Increase usage time. Only
working time is accumulated.

Time is not
accumulated when
the device is in sleep
mode.

Avoid frequent transitions into
sleep mode.

Touch sensor
unresponsive

Touch area is dirty or
obstructed.

Wipe the touch area on the
head of the device with a
clean, soft cloth to remove
dust, hair or other
obstructions.
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Question Problem Action
Touch method is
incorrect.

Ensure the correct touch
method. Tap: quickly tap two
to three times. Stroking: a
continuous sliding motion
lasting at least 300 ms. Avoid
applying force that is too light
or too strong.

Device is powered off. Wake up the device by
pressing the power button.

Touch interaction
module malfunction.

If the above steps do not
resolve the issue, the device
may have a hardware
malfunction.

Laser cannot be
turned on

Improper operation of
the laser button.

Make sure you short press the
laser button on the remote
control. If you are using voice
control, make sure the
command is spoken clearly.

Low battery protection
on the device.

Check the battery level of the
device and charge it before
use if it is low.

Laser module is
blocked or
malfunctioning.

Clean dust and hair from the
laser emitter port on the
device.

No interaction
from the device
in automatic
mode

Infrared sensor area is
blocked.

Clean dust and obstructions
from the infrared sensor area
of the device.

Cat not within sensor
range.

Guide the cat to the front of the
device, ensuring that nothing
is in the way.

Automatic mode not
fully activated.

Press and hold the auto mode
button again until the device
rotates left and right,
confirming activation.
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6. Compliance and packaging disposal

Indicates CE certification, ensuring compliance with local
regulations of the European Economic Area (EEA).

Dispose of packaging materials by type. Cardboard and cartons
can be recycled as waste paper, while packaging cases should be
recycled accordingly.

The system is designed for the EU and other European countries
and allows recyclable materials to be collected separately.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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